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Two-Piece Moldable Ostomy System -
Accordion Flange™

INSTRUCTIONS FOR USE

PRODUCT DESCRIPTION

The Natura™ Moldable Skin Barrier - Accordion Flange™ allows the
fingers to be placed between the skin barrier and the flange while
coupling the pouch to the flange. It must be used with the same size
Natura™, Natura™ &, Sur-Fit Natura™, and Combihesive Natura™
pouches.

Note: It is available in Stomahesive™ and Durahesive™ versions, and
also available in the Natura™ Moldable Post-Operative / Surgical
Ostomy System, which also includes a Natura™ pouch.

PRECAUTIONS AND OBSERVATIONS

Caution: Patients with a flush urostomy, when associated with
megaureters and the absence of a urinary reservoir, should know
that there have been reported cases of adhesive found in the urinary
tract. Initiate appropriate clinical management and evaluate the
continued use of the adhesive product if a mass is detected.

This device is for single-use only and should not be re-used. Re-use
may lead to increased risk of infection and cross contamination.
Physical properties of the device may no longer be optimal for
intended use.

Important: A healthcare professional should assess the need for
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Conexion con el sistema de drenaje nocturno:
Vélvula ACCUSEAL: (Figura 14)

Vélvula plegable: (Figura 15)

Informacién sobre bolsas con filtro

Al banarse, nadar o realizar actividades en las que este en
contacto con el agua, cubra el filtro con la etiqueta adhesiva que
trae la bolsa. Retire la etiqueta adhesiva después de realizar este
tipo de actividades.

Extraccion de la bolsa (Figura 16)

. Extraccion del protector de la piel (Figura 17)

. Eliminacién

Tras su uso, este producto puede suponer un riesgo bioldgico.
Utilicelo y deséchelo de acuerdo con las practicas médicas
aceptadas y la legislacin y los reglamentos locales.

©2025 ConvaTec Inc.

™indican que las marcas de ConvaTec Inc. NATURA,
INVISICLOSE, y ACCUSEAL son marcas registradas de
ConvaTec Inc. en los Estados Unidos.

CANADIEN-FRANCAIS

Appareillage pour stomie, deux piéces
malléable - Collerette Accordéon

MODE D'EMPLOI

skin barriers with convexity prior to use.

If during the use of this device or as a result of its use a serious
incident has occurred, please report it to the manufacturer and
to your national authority.

INTENDED USE
Management of stomal output.

INDICATIONS FOR USE
For use with a colostomy, ileostomy or urostomy.

DIRECTIONS FOR USE

1

Skin Preparation
Your hands and the skin surrounding the stoma must be clean,
dry and free from oily substances before applying.

Skin Barrier Preparation (Figure 1)

Do not remove the clear cover backing or release liner from the
skin barrier. Skin barrier should be molded to stoma opening
shape and size without the use of scissors.

To personalize the stoma opening, place your thumbs (or
fingers) at the edge of the starter hole and begin to roll the
adhesive back. Use your thumbs (or fingers) to continue to roll
the adhesive back until you create an opening of the desired size
and shape of your stoma. The adhesive must be rolled. Do not
stretch, pull or cut the adhesive to make it larger. Apply immedi-
ately following molding.

Notes: a) The tape collar may cause skin irritation for
users wearing diapers/nappies. If irritation occurs, cut
the collar away from the skin barrier. b) Protect the
stoma from trauma or injury.

Applying the Skin Barrier (Figure 2)

Remove release liner from skin barrier. Center the opening of
the skin barrier over the stoma. Apply skin barrier against the
skin around the stoma for 30 seconds. If a fabric border is
present, remove remaining release liner. Smooth in place and
remove wrinkles.

Press the rolled adhesive closest to the stoma down ina
circular motion; hold in place for 30 seconds.

Wear as long as comfortable and secure. Wear time may vary.

Applying the Pouch
Separate pouch films to allow air to enter. (Figure 3)

Hold the accordion flange with three fingers of both hands.
Line up the accordion flange and the pouch flange.
(Figure 4)

Starting at bottom, apply gentle pressure around the
circumference of the flanges until they “snap”in place and feel
secure. Tug on pouch to ensure secure connection. (Figure 5)

Closing the Pouch
A) Drainable Pouches with INVISICLOSE™ Tail Closure
(Figure 6)

Fold tail closure beginning with the white outlet end-strip until
interlocking closures overlap. Press interlocking closures to-
gether across the width of the tail and squeeze until you feel
them close. If desired, turn pocket inside-out to conceal the tail
closure. (Pocket is available on Natura™ G pouches only)

B) Drainable Pouches with a Tail Clip: (Figure 7)
) Urostomy Pouches with ACCUSEAL™ TAP: (Figure 8)
D) Urostomy Pouches with Fold over Tap: (Figure 9)

Emptying the Pouch
A) Drainable Pouches with INVISICLOSE™ Tail Closure
(Figure 10)

Unlock pouch closure and open the tail by pushing in both ends
of the outlet end-strips with fingers; drain pouch.
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B) Drainable Pouches with Tail Clip Closure: (Figure 11)
) Urostomy Pouches with ACCUSEAL Tap: (Figure 12)
D) Urostomy Pouches with Fold over Tap: (Figure 13)

Connection to Night Drainage System:
ACCUSEAL Tap: (Figure 14)

Fold Over Tap: (Figure 15)

Information about Pouches with Filters
Cover the filter with the sticker provided when bathing,
swimming, etc. Remove after water activity.

Removing the Pouch (Figure 16)

Removing the Skin Barrier (Figure 17)

. Disposal

After use, this product may be a potential biohazard. Handle
and dispose of in accordance with accepted medical practice
and applicable local laws and regulations.

©2025 ConvaTec Inc.

™indicates trademarks of ConvaTec Inc. NATURA, INVISICLOSE, and
ACCUSEAL are registered trademarks of ConvaTec Inc. in the United
States.

ESPANO

Sistema de Ostomia de Dos Piezas Moldeable -
Reborde en Acordeén

INSTRUCCIONES DE USO

DESCRIPCION DEL PRODUCTO

La Barrera de Piel Moldeable Natura™ — Reborde en Acordedn
permiten que los dedos sean colocados entre la barrera de piel y el
reborde al acoplar la bolsa al reborde. Debe ser usado con el mismo
tamaiio de la bolsa Natura™, Natura™ @ , Sur-Fit Natura™, y
Combihesive Natura™.

Nota: Estd disponible en versiones de Stomahesive™ and

hoci o

en el Sistema Moldeable Pos

™, y también dis

Operatorio Natura™ / Sistema Quirdrgico de Ostomia, que también
incluye una bolsa Natura™.

PRECAUCIONES Y OBSERVACIONES
Precaucion: Los pacientes con una urostomia a nivel de la piel, que

este asociada a mega ureteres y a la ausencia de reservorio urinario,
deberian saber que ha habido casos en los que se encontré adhesivo
en el tracto urinario. Realice un manejo clinico adecuado y evalie el
uso continuado del producto adhesivo si detecta alguna masa.

Este producto es para un solo uso y no debe reutilizarse. Su reuti-
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DESCRIPTION DU PRODUIT

La barriére cutanée malléable Natura"“ — Collerette accordéon
permet dinsérer les doigts entre la barriére cutanée et la collerette
lors du couplage du sac avec la collerette. Elle doit étre utilisée avec
laméme grandeur de sac Natura"’, Natura"* &, Sur-Fit Natura",
et Combihesive Natura™.

Notez: Elle est disponible en versions Stomahesive et

hesive', et est égall fisponible pour les systemes de
stomies post-opératoires/chirurgicaux malléable Natura*, qui
comprend également un sac Natura"®.

PRECAUTIONS ET OBSERVATIONS

Attention : les patients dont I'urostomie est a plat, surtout si elle
s'accompagne d'urétérohydrose et en I'ahsence d'un réservoir pour
I'urine, devraient étre conscients quon a rapporté des cas ot de
I'adhésif fut détecté dans les voies urinaires. Si tel était le cas,
enclenchez la prise en charge dlinique qui simpose et évaluez la
pertinence de continuer I'utilisation du produit adhésif.

Ce dispositif est destiné a un usage unique et ne devrait pas étre
réutilisé. Sa réutilisation peut entrainer une augmentation des
risques d'infection ou une contamination croisée. Les propriétés
physiques du dispositif pourraient ne plus étre optimales pour
I'utilisation prévue.

Important: un professionnel de la santé devrait évaluer le
besoin de barriéres cutanées a convexité avant leur utilisation.

Siunincident grave s'est produit pendant I'utilisation de ce
dispositif ou en raison de son utilisation, veuillez le signaler au
fabricant et a votre autorité nationale.

UTILISATION PREVUE
Prise en charge des effluents de la stomie.

INDICATIONS THERAPEUTIQUES
Indiqué pour la prise en charge d’une colostomie, d'une iléostomie
ou d'une urostomie.

MODE D’EMPLOI

1. Préparation de la peau
Vos mains ainsi que la peau autour de la stomie doivent étre
propres, séches et exemptes de substances huileuses avant
I'application.

2. Préparation de la barriére cutanée (Figure 1)
N'enlevez pas le support translucide ni la bande antiadhésive de
la barriére cutanée. Il faut mouler l'ouverture de la barriére
cutanée pour I'ajuster a la taille et a la forme de chaque stomie,
sans utiliser de ciseaux.

Afin d'ajuster sur mesure ['ouverture pour la stomie, placez les
pouces (ou les doigts) sur les rebords du trou de départ et com-
mencez  rouler I'adhésif vers la collerette. A l'aide des pouces
(ou des doigts), continuez a rouler 'adhésif jusqu'a ce que ['ou-
verture soit de la taille et de la forme voulues pour la stomie. Il
faut rouler I'adhésif. Vous ne devez pas |'étirer, le tendre ou le
découper pour I'agrandir. Appliquez la barriére immédiatement
apres I'avoir moulée.

Remarques : a) Le collet pourrait occasionner une
irritation de la peau chez les personnes qui portent des
couches ou des culottes dincontinence. S'il y a irritation,
coupez le collet pour le retirer de la barriére cutanée. b)
Protégez la stomie des traumatismes et des lésions.

3. Application de la barriére cutanée (Figure 2)

Retirez la bande antiadhésive de la barriére cutanée. Ajustez
l'ouverture de la barriére cutanée au-dessus de la stomie.
Appliquez la barriére cutanée sur la peau autour de la stomie
et appuyez pendant 30 secondes. S'il y a une bordure de tissu,
enlevez la bande antiadhésive restante. Lissez la barriére pour
bien I'ajuster et éliminer les plis.

Appuyez sur 'adhésif roulé tout prés de la stomie dans un mou-
vement circulaire; maintenez-le en place pendant 30 secondes.

Portez tant que confortable et en place adéquatement. La durée
de port peut varier.

Application du sac
Ecartez les membranes du sac afin de permettre & lair d'y
pénétrer. (Figure 3)

Prenez la collerette accordéon avec 3 doigts de chaque main.
Alignez la collerette accordéon avec la collerette du sac.
(Figure 4)

En partant des bords inférieurs, appliquez une légére pression
en remontant sur toute la circonférence des deux collerettes
jusqu'a ce qu'un clicaudible indique que les collerettes sont
solidement fixées I'une a l'autre. Vérifiez le bon emboitement en
tirant fermement sur le sac. (Figure 5)

Fermeture du sacz
R) Sacs vidables avec attache de fermeture INVISICLOSEM
(Figure 6)

Repliez I'attache de fermeture en commengant par la bande
terminale de sortie blanche jusqu’a ce que les fermetures
verrouillables se chevauchent. Pressez les fermetures verrouill-
ables I'une contre l'autre le long de I'attache et serrez-les jusqu’
a ce que vous sentiez qu'elles semboitent. i vous le désirez,
vous pouvez retourner la pochette a I'envers afin de cacher
lattache de fermeture.

(La pochette « Lock-It Pocket » est disponible avec les sacs
Natura@ seulement.)

B) Sacs vidables avec agrafe de fermeture: (Figure 7)
Q) Sacs pour urostomie avec valve ACCUSEAL': (Figure 8)
D) Sacs pour urostomie avec valve repliable: (Figure 9)

Vidage du sac
A) Sacs vidables avec attache de fermeture INVISICLOSE
(Figure 10)

Déverrouillez la fermeture du sac puis ouvrez I'attache en
appuyant aux deux bouts des bandes terminales de sortie
avec les doigts; videz alors le sac.

B) Sacs vidables avec agrafe de fermeture: (Figure 11)
C) Sacs pour urostomie avec valve ACCUSEAL: (Figure 12)
D) Sacs pour urostomie avec valve repliable: (Figure 13)

Raccord au systeme de drainage nocturne:
Valve ACCUSEAL: (Figure 14)

Valve repliable: (Figure 15)

a propos des sacs avec filtres

lizacion puede aumentar el riesgo de infeccion o ¢ inacion

cruzada. Las propiedades fisicas del producto podrian ya no ser dpti-
mas para el uso previsto.

Si sucede alguin incidente grave mientras se usa este producto o
tras su uso, comuniquelo al fabricante y a la autoridad nacional
pertinente.

Importante: El profesional de la salud deberia evaluar con
anterioridad si es necesario usar protectores de la piel con
convexidad.

USO PREVISTO

Manejo de las excreciones del estoma.

INDICACIONES DE USO
Para usar con una colostomia, ileostomia o urostomia.

INSTRUCCIONES DE USO
1.

Preparacion de la piel

Antes de la aplicacién, sus manos y la piel que rodea al
estoma deben estar limpias, secas y libres de sustancias
Qrasosas.

Preparacion del protector de la piel (Figura 1)

No retire la cubierta transparente ni el protector anti adhesivo
del protector de la piel. El protector de a piel se debe amoldar a
la forma y al tamafio del estoma sin necesidad de utilizar tijeras.

Para personalizar la abertura del estoma, coloque sus pulgares
(0 dedos) en el borde del orificio de entrada y comience a
enrollar el adhesivo. Use sus pulgares (o dedos) para sequir
enrollando el adhesivo hasta crear una abertura del tamafio
ylaforma deseados para su estoma. El adhesivo debe enrollarse.
No estire, no tire y tampoco corte el adhesivo para hacer lo mas
grande. Aplique de inmediato luego de moldear.

Notas: a) El aro de cinta puede irritar la piel de los
pacientes que usan panales. Si se produce irritacion,
retire el aro del protector de la piel. b)Proteja al estoma
para que no sufra traumas o lesiones.

Aplicacion del protector de la piel (Figura 2)

Retire el protector anti adhesivo del protector de la piel. Coloque
la abertura del protector de la piel sobre el estoma. Aplique el
protector de la piel presionando sobre la piel peri estomal du-
rante 30 sequndos. En el caso de que haya algtin borde de tela,
retire el sobrante del protector anti adhesivo. Aliselo y elimine
las arrugas. Con movimientos circulares, mantenga presionado
el adhesivo contra el estoma durante 30 segundos. Use el pro-
ducto mientras le resulte cémodo y lo sienta seguro. El tiempo
de uso puede variar.

Aplicacionde labolsa
Separe las peliculas de la bolsa para que pueda pasar el aire.
(Figura 3)

Sostenga con tres dedos de cada mano el lado desacoplado con
el reborde de de acordedn. Alinee el reborde de acordeén y el
borde de la bolsa. (Figura 4)

Comenzando por la parte inferior, apliqué presion suave alrede-
dor de la circunferencia de los bordes hasta que oiga un “clic”y
estos queden firmes en el lugar. Tire de la bolsa para asegurar el
acoplamiento. (Figura 5)

Cierre de labolsa
) Bolsas abiertas con cierre INVISICLOSE™ (Figura 6)

Doble el extremo de la bolsa desde la tira blanca en el extremo
de salida hasta que los cierres se superpongan. Presione los cier-
res de enganche en todo el ancho del extremo de la bolsa y apri-
ete hasta que se hayan cerrado. Silo desea, de vuelta el bolsillo
de adentro hacia afuera para ocultar el cierre del extremo de la
bolsa, o envuelva el cierre con la solapa. (También disponible el
bolsillo en bolsas de Natura™ & solamente)

B) Bolsas abiertas con pinza de cierre (Figura 7)
) Bolsas de urostomia con vélvula ACCUSEAL™: (Figura 8)
D) Bolsas de urostomia con valvula plegable: (Figura 9)

Vaciamiento de la bolsa
) Bolsas abiertas con cierre INVISICLOSE: (Figura 10)

Destrabe el cierre de la bolsa y abra el extremo presionando con
los dedos en ambos lados de las tiras blancas en el extremo de
salida. Vacie la bolsa.

B) Bolsas abiertas con pinza de cierre (Figura 11)
) Bolsas de urostomia con valvula ACCUSEAL: (Figura 12)

D) Bolsas de urostomia con valvula plegable: (Figura 13)
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Recouvrez le filtre avec I'autocollant fourni pour vous baigner,
nager, etc. Retirez-le apres la baignade.

Retrait du sac (Figure 16)

Retrait de la barriére cutanée (Figure 17)

. Mise au rebut

Aprés usage, ce produit peut étre un danger biologique
potentiel. Manipuler et éliminer conformément aux pratiques
médicales reconnues, et aux lois et a la réglementation locales
en vigueur.

©2025 ConvaTec Inc.

"Cindiquent des marques de commerce de ConvaTec Inc. NATURA,
INVISICLOSE and ACCUSEAL sont des marques de

commerce de ConvaTec Inc. aux Ftats-Unis.

PORTUGUESA

Sistema de ostomia de duas pegas, moldavel -
Aro acordedo

INSTRUGGES DE UTILIZAGAO

DESCRICA0 DO PRODUTO

0 protector cutaneo de Natura™ moldavel com aro acordedo permite
que os dedos sejam colocados entre o protector e 0 aro do protector
no momento de conexao entre o saco e o protector cuténeo.

Deve ser utilizado com sacos Natura™, Natura™ &, Sur-fit Natura™
e Combihesive Natura™ do mesmo tamanho.

Nota: Esté di

ponivel nas versdes S hesive™ e Durat |

e também na versao Natura™ Moldavel Pds-Operatdrio / Sistema
de ostomia cirdrgico, que inclui 0 saco Natura™.

PRECAUGOES E OBSERVACOES

Atengao: os doentes com uma urostomia nivelada, quando
associada a mega-ureteres e na auséncia de um reservatdrio
urinério, devem ter conhecimento de que foram relatados casos de
adesivo encontrado no tracto urindrio. Inicie o tratamento clinico
adequado e avalie 0 uso continuado do produto adesivo caso se
detecte a presenca de uma massa.

Este produto destina-se apenas a uma tinica utilizagao e nao deve ser
reutilizado. A reutilizagao pode conduzir ao risco acrescido de infegao
ou ¢ inacdo cruzada. As propriedades fisicas do produto
poderao deixar de ser as ideais para o fim a que se destinam, caso
seja reutilizado.

Se durante a utilizagao deste dispositivo, ou como resultado da sua
utilizacdo, ocorrer um incidente grave, relate o sucedido ao fabricante
e asua autoridade nacional.

Importante: antes da utilizaco, a necessidade de barreiras
cutaneas com convexidade deve ser avaliada por um profissional de
satide.

UTILIZAGAO PRETENDIDA
Gestdo do fluxo de producao do estoma.

INDICAGOES DE UTILIZACAO
Para utilizagdo com colostomia, ileostomia ou urostomia.

UTILIZAGAO PASSO A PASSO

1. Preparacdo da pele
As suas méos e a pele em redor do estoma devem estar limpas,
secas e ausentes de substancias gordurosas antes da aplicagao
de qualquer sistema para ostomia.

2. Preparacéo do protetor cutaneo (Figura 1)
Néo retire a pelicula transparente de protegdo nem o papel
descartavel do protector cutaneo. O protector cutaneo deve ser
moldado a abertura e tamanho do estoma sem usar tesoura.

Para personalizar a abertura do estoma, coloque os polegares
(ou dedos) no bordo do orificio inicial e comece a enrolar o
adesivo para fora. Utilize os polegares (ou dedos) para continuar
aenrolar o adesivo para trés até criar uma abertura do
tamanho e formato pretendido para o estoma. 0 adesivo deve
ser enrolado. Nao se deve esticar, puxar ou cortar o adesivo
para aumentar o tamanho do mesmo. Aplique imediatamente
apds a moldagem.

Notas: 1) 0 anel adesivo do protector cuténeo flexivel
pode causar irritagdo cutanea nos utilizadores que usam
fraldas. No caso de irritagdo, retire o protector cutaneo.
2) Proteja o estoma de traumatismos ou lesdes.

3. Aplicagao do protector cutaneo (Figura 2)
Retire o papel descartavel do protector cutaneo. Centre a aber-
tura do protector cuténeo sobre o estoma. Aplique o protector

cutaneo, pressionando sobre a pele periestomal durante 30

b4

segundos. No caso de um protector cutdneo com adesivo
microporoso flexivel, deve retirar o papel protector deste.
Elimine as rugosidades.

Faga pressao sobre o adesivo enrolado o mais proximo possivel
do estoma e num movimento circular - pressione suavemente
durante 30 sequndos.

Utilizar enquanto for confortével e seguro. 0 tempo de uso pode
variar.

Aplicagao do saco
Separe as faces do saco para deixar o ar entrar. (Figura 3)

Segure no lado ndo acoplado do aro acordedo com trés dedos de
ambas as maos. Alinhe 0 aro acorde&o com o aro do saco.
(Figura 4)

Comegando na parte inferior, aplique uma pressao suave em
torno do perimetro dos aros até ouvir um “click” e estes ficarem
encaixados de forma segura.

Assegure-se que a conexao estd segura, dando um puxao ao
saco. (Figura 5)

Fechar o saco
A) Sacos drendveis com sistema de fecho INVISICLOSE™
(Figura 6)

Dobre 0 saco a partir das tiras brancas na extremidade, até que
os fechos de velcro fiquem sobrepostos. Pressione os fechos de
velcro em toda a sua largura e aperte até sentir que estdo bem
fechados. Se preferir, vire 0 saco do avesso para ocultar o sistema
de fecho, ou dobre a aba para baixo, em volta da zona de saida
do saco (Nota: bolso apenas disponivel nos sacos Natura™ @ ).

B) Sacos drendveis com fecho de clip: (Figura 7)
() Sacos de urostomia com torneira ACCUSEAL™: (Figura 8)

D)Sacos de urostomia com torneira de drenagem dobravel:
(Figura 9)

6. Esvaziar o saco

~

R

R) Sacos drendveis com sistema de fecho INVISICLOSE:
(Figura 10)

Abra o sistema de fecho do saco e abra a saida apertando lat-
eralmente ambas as tiras brancas que se encontram na extremi-
dade do mesmo; esvazie a saco.

B) Sacos drendveis com fecho clip: (Figura 11)
) Sacos de urostomia com torneira ACCUSEAL: (Figura 12)

D) Sacos de urostomia com torneira de drenagem dobravel:
(Figura 13)

Conexao ao sistema de drenagem nocturna:
Torneira ACCUSEAL: (Figura 14)

Torneira rebativel: (Figura 15)

Informagao acerca de sacos com filtros
Cubra o filtro com o adesivo fornecido para tomar banho, nadar,
etc. Retire apos as actividades na dgua.

Retirar o saco (Figura 16)

. Retirar o protector cutaneo (Figura 17)

. Eliminagao

Apos a utilizagdo, este produto pode representar um risco
bioldgico potencial. Manuseie e elimine de acordo com a pratica
médica aceite e as leis e regulamentos locais aplicdveis.

©2025 Convatec Inc.
™indica uma marca comercial da Convatec Inc.
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DEUTSCH

Zweiteiliges, modellierbares Stoma-System —

Akkordeon Rastring
GEBRAUCHSANLEITUNG
PRODUKTBESCHREIBUNG
Die Natura™ Akkord isplatte mit modelliert Hautschutz

ermaglicht es, beim Aufbringen des Beutels auf die Basisplatte die
Finger zwischen den Hautschutz und den Rastring zu legen. Diese
Basisplatte muss mit einem Natura™, Natura™ @, Sur-Fit Natura™,
oder Combihesive Natura™ Beutel mit identischer RastringgraBe
verwendet werden.

: Sie ist mit Stomahesive™ oder D ive™ Hautschutz
erhdltlich, und auch il des Natura™ modellierh post-
operativen / chirurgischen Stoma Sets, das zudem einen Natura™
Beutel enthalt.

VORSICHTSMASSNAHMEN UND BEOBACHTUNGEN

Vorsicht: Besondere Sorgfalt sollte bei der Anwendung von
Adhasivprodukten zur Versorgung von Urinstomata, die nicht iiber
Hautniveau hinausragen und mit einem Megaureter, sowie Fehlen
eines Urinreservoirs einhergehen. Extrem selten wurde berichtet,
dass Spuren von Haftmaterial im Nierenbecken nachgewiesen wur-
den. Im Einzelfall muss entschieden werden, ob die Anwendung von
Adhasivprodukten fortzusetzen und eine klinische Uberwachung
rchzufiihren ist.

Dieses Produkt ist nur zum Einmalgebrauch bestimmt und darf nicht

wi

iederverwendet werden. Eine Wiederverwendung kann erhchtes

Infektionsrisiko oder Kreuzkontaminierung zur Folge haben. Die

pht

ysischen Eigenschaften des Produkts sind dann maglicherweise

nicht mehr optimal fiir den Verwendungszweck geeignet.

Falls wahrend der Verwendung dieses Geréts bzw. aufgrund seiner

Ve
un

rwendung ein schwerer Vorfall aufgetreten ist, dies dem Hersteller
d der zustandigen nationalen Behdrde melden.

Wichtig: Eine medizinische Fachkraft sollte die Notwendigkeit fiir
die Verwendung eines konvexen Hautschutzes vor dem
Gebrauch prifen.

IWECKBESTIMMUNG

von'S

IN
Tu

DIKATIONEN
1 Verwendung bei Kolostomie, lleostomie oder Urostomie.

BEDIENUNGSANLEITUNG

1.

der

g der Haut vor A
Versorgung

Ihre Hande und die das Stoma umgebende Haut miissen vor
dem Anbringen sauber, trocken und fettfrei sein.

Vorbereitung der Basisplatte (Abb. 1)

Entfernen Sie zundchst die durchsichtige Abzieh- bzw. Schutz-
folie nicht von der Basisplatte. Die Basisplatte muss ohne den
Gebrauch einer Schere durch Modellieren des Hautschutzmate-
rials an die Form und Groe des Stomas angepasst werden.

Um die Offnung der modellierbaren Basisplatte an die individu-
elle Stomaform und —groBe anzupassen, platzieren Sie die
Daumen (oder Finger) an der Kante des Ausgangslochs und
rollen Sie das modellierbare Hautschutzmaterial langsam auf.
Rollen Sie das Material mit den Daumen (oder Fingern)
solange auf, bis die Offnung der gewiinschten GréBe und Form
des Stomas entspricht. Das modellierbare Hautschutzmaterial
muss gerollt werden. Es darf nicht gedehnt, gezogen oder
geschnitten werden, um die Startoffnung zu vergroBern. Legen
Sie die modellierbare Basisplatte sofort nach dem Modellieren
an.

Hinweise: a) Der Haftrand konnte bei Windeltragern
eine g verursachen. Schneiden Sie bei einer
g den Haftrand vom hutz ab. b)

Schiitzen Sie das Stoma vor Trauma und Verletzung.

Anbringen der Basisplatte (Abb.2)

Entfernen Sie die Abziehfolie von der Basisplatte. Zentrieren Sie
die Offnung der Basisplatte iiber dem Stoma und driicken Sie
die Basisplatte fiir 30 Sekunden an die das Stoma umgebende
Haut herum an. BeiVorhandensein eines Haftrandes, ziehen
Sie anschlieBend auch das Abziehpapier des Haftrandes ab.
Streichen Sie den Haftrand glatt und stellen Sie sicher, dass er
faltenfrei angebracht ist. Driicken Sie das dem Stoma am néch-
sten liegende modellierte Hautschutzmaterial mit einer kreis-
formigen Bewegung an und halten Sie es fiir 30 Sekunden fest.

Tragen Sie die Basisplatte solange wie sie komfortabel und
sicherist. Die Tragezeit kann variieren.

Anbringen des Beutels
Ziehen Sie die Beutelfolien leicht auseinander, damit Luft
eindringen kann. (Abb.3)

Untergreifen Sie den Akkordeon Rastring mit den Fingern
beider Hande. Richten Sie den Rastring der NATURA Akkordeon
Basisplatte und den Rastring des Beutels aufeinander aus.
(Abb.4)

Verbinden Sie die beiden Rastringe indem Sie mit den Daumen
leichten Druck auf den Beutelrastring ausiiben, bis Sie einen
Klick” horen. Gehen Sie dabei von unten nach oben vor. Um zu
{iberpriifen, ob Beutel und Basisplatte fest miteinander verbun-
den sind, ziehen Sie leicht am Beutel. (Abb.5)

finché non si avverte che si siano chiuse correttamente. Se lo si
desidera, & possibile nascondere la chiusura rivoltandola nel-
I'apposita tasca sul lato esterno della sacca oppure inserendola
sotto il telino di rivestimento posto sul lato cute (La Tasca &
disponibile esclusivamente nelle sacche Natura@®,).

B) Sacche a fondo aperto con morsetto (Figura 7)
C) Sacche per urostomia con rubinetto ACCUSEAL™: (Figura 8)

D) Sacche per urostomia con tubicino a gomito: (Figura 9)

6. Svuotamento della sacca
A) Sacche a fondo aperto con chiusura INVISICLOSE: (Figura 10)
Sgandiare la chiusura della sacca e aprire il fondo spingendo con
le dita verso 'interno entrambe le estremita delle linguette di
sarico; svuotare la sacca.
B) Sacche a fondo aperto con morsetto (Figura 11)
) Sacche per urostomia con rubinetto ACCUSEAL:(Figura 12)
D) Sacche per urostomia con tubicino a gomito: (Figura 13)

7. Connessione alle sacche da notte:
Rubinetto ACCUSEAL: (Figura 14)
Tubicino a gomito: (Figura 15)

8. Informazioni sulle sacche con filtro
Durante attivita quali bagno o nuoto, coprire il filtro con 'ap-
posito adesivo, che verra poi rimosso al termine dell‘attivita.

9. Rimozione della sacca (Figura 16)

(o

5.VerschlieBen des Beutels
A) Ausstreifbeutel mit INVISICLOSE™ Verschluss (Abb. 6)
Falten Sie den INVISICLOSE Verschluss mit dem weiBen
Endstreifen beginnend, bis die Klettverschlusse iibereinander
liegen. Driicken Sie die Klettverschliisse iiber ihre gesamte Breite
zusammen, bis sie fest geschlossen sind. Falls erwiinscht, stiilpen
Sie die Einsteck-Tasche um, um das Endstiick zu verbergen. (Die
Einsteck-Tasche ist nur bei den Natura & Beuteln vorhanden.)

B) Ausstreifbeutel mit Klammer (Abb. 7)
C) Urostomiebeutel mit Hahn: (Abb. 8)
D) Urostomiebeutel mit Knickverschluss: (Abb.9)

Ll

Entleeren des Beutels
A) Ausstreifbeutel mit INVISICLOSE Verschluss: (Abb. 10)

Offnen Sie den Verschluss und klappen Sie das Beutelende voll-
standig auf, indem Sie die beiden Verstarkungsstreifen an den
Seiten mit Daumen und Zeigefinger zusammendriicken.
Entleeren Sie den Beutel.

B) Ausstreifbeutel mit Klammer: (Abb. 11)
C) Urostomiebeutel mit Hahn: (Abb. 12)
D) Urostomiebeutel mit Knickverschluss: (Abb. 13)

7. Anschluss an einen Nachtbeutel:
Mit Hahn: (Abb. 14)
Mit Knickverschluss: (Abb. 15)

8. Informationen iiber Beutel mit Filter
Kleben Sie den Filter beim Baden, Schwimmen usw. mit dem
mitgelieferten Aufkleber ab. Entfernen Sie den Aufkleber nach
dem Baden, Schwimmen usw. wieder.

9. Entfernen des Beutels (Abb.16)
1
1

5

Entfernen der Basisplatte (Abb.17)

=y

Entsorgung

Nach seiner Verwendung stellt dieses Produkt mdglicherweise

eine Biogefahrdung dar. Es muss gemaB allgemein anerkannter
dizinischer Praxis sowie lokalen Gesetzen und

Vorschriften gehandhabt und entsorgt werden.

© 2025 ConvaTec Inc.

™sind eingetragene Warenzeichen der ConvaTec Inc. NATURA,
INVISICLOSE, und ACCUSEAL sind eingetragene Warenzeichen der
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ITALIANO

Sistema per stomia a due pezzi modellabile -
Flangia a soffietto

Pel

ISTRUZIONI PER L'USO

DESCRIZIONE PRODOTTO

La placca modellabile Natura™ con flangia a soffietto permette di
inserire le dita tra la barriera cutanea e la flangia per agganciare la
stessa alla sacca. Deve essere usata con le sacche Natura™, Natura™
@, Sur-Fit Natura™, and Combihesive Natura™ della stessa misura.

Notare: E disponibile nella versione in Stomahesive™ e
Durahesive™ ed anche nel kit post-operatorio modellabile Natura™
che include la sacca corrispondente.

PRECAUZIONI E OSSERVAZIONI

Attenzione: € necessario prestare la massima attenzione quando si
impiegano prodotti adesivi intorno ad una urostomia non sporgente,
specialmente quando associata a megaureteri ed in assenza di un
reservoir urinario. In alcuni rari casi, é stata riscontrata la presenza di
sostanze adesive nel sistema di raccolta renale di questi pazienti. In
caso di riscontro di una massa nel tratto urinario, valutare se contin-
uare ad utilizzare il prodotto adesivo ed iniziare un adeguato tratta-
mento clinico.

Il presente dispositivo & esclusivamente monouso e non deve essere
riutilizzato. Il riutilizzo puo comportare un aumento del rischio di
infezioni o di contaminazione crociata. Il riutilizzo pud rendere le
proprieta fisiche del dispositivo non piti ottimali per I'uso previsto.

Se, durante I'uso di questo dispositivo o in conseguenza del suo
utilizzo, si verificasse un inconveniente grave, segnalare la
problematica al produttore e all‘autorita nazionale competente.

Importante: prima di utilizzare una barriera cutanea convessa,
consultare un operatore sanitario per valutarne leffettiva necessita.

USO PREVISTO
Gestione delle emissioni dallo stoma.

INDICAZIONI PER L'USO
r uso con colostomia, ileostomia o urostomia.

ISTRUZIONI PER L'USO

1

3

Preparazione della cute
Prima dell‘applicazione del dispositivo, mani e cute peristomale
devono essere pulite, asciutte e prive di sostanze oleose.

Preparazione della barriera cutanea (Figura 1)

Non rimuovere la carta protettiva trasparente né quella bianca
presenti sul retro della barriera cutanea. Il foro di apertura della
barriera cutanea deve essere modellato della forma e dimen-
sioni dello stoma senza utilizzare le forbici.

Per personalizzare I'apertura della placca, inserire i pollici (o le
altre dita) sul bordo del foro centrale e iniziare ad arrotolare
I'adesivo verso l'esterno. Utilizzare i pollici (o le altre dita) per
continuare ad arrotolare |'adesivo fino a creare un foro della
forma e misura desiderate. Infine, schiacciare 'adesivo arroto-
lato. Non allargare, tirare o tagliare I'adesivo per ingrandirlo. Si
raccomanda di applicare immediatamente la barriera cutanea
dopo averla modellata.

Note: a) Il cerotto adesivo puo irritare la cute per
pazienti che usano pannolini. In caso di irritazione,
tagliare il cerotto e rimuoverlo dalla barriera cutanea.
b) Proteggere lo stoma da traumi o lesioni.

Applicazione della barriera cutanea (Figura 2)

Rimuovere la carta protettiva trasparente dal retro della barri-
era cutanea. Centrare il foro intorno allo stoma. Tenere la placca
premuta in posizione per almeno 30 secondi. Se presente,
rimuovere la carta protettiva bianca. Spianare la barriera in situ
e rimuovere eventuali grinze. Risagomare I'adesivo arrotolato
intorno allo stoma con un movimento circolare e tenere in po-
sizione per circa 30 secondi. Mantenere in situ finché si avverte
una sensazione di confort e sicurezza. Il tempo di utilizzo
potrebbe variare.

Applicazione della sacca
Prima di applicare la sacca, far entrare nel suo interno una pic-
cola quantita di aria, distendendola leggermente. (Figura 3)

Tenere la flangia a soffietto con tre dita di entrambe le mani.
Allineare la flangia a soffietto alla flangia della sacca. (Figura 4)

Iniziando dal basso esercitare una leggera pressione intorno a
tutta la circonferenza della flangia fino al corretto incastro.
Esercitare una leggera trazione della sacca per verificare il
corretto aggancio. (Figura 5)

Chiusura della sacca

) Sacche a fondo aperto con chiusura INVISICLOSE™ (Figura 6)
Arrotolare il fondo della sacca iniziando con le linguette di
scarico bianche finché le striscette di velcro non si sovrappon-
gono. Premerle insieme lungo l'intera lunghezza e schiacciare

3

4

b4

6.

10. Rimozione della barriera cutanea (Figura 17)

11. Smaltimento
Dopo I'uso, il prodotto pud rappresentare un potenziale rischio
biologico. Maneggiare e smaltire il prodotto in conformita con
le prassi mediche accettate e con tutte le leggi e le normative
locali applicabili.

©2025 ConvaTec Inc.
™indica un marchio commerciale di proprieta di ConvaTec Inc.

FRANCAIS

Appareillage pour stomie, deux piéces
technologie modelable - Soufflet basse pression

MODE D'EMPLOI

DESCRIPTION DU PRODUIT

Le protecteur cutané a soufflet Basse Pression Natura™ équipé de la
technologie Modelable permet de placer les doigts entre le soufflet
etl'anneau de la poche durant 'emboitement de I'appareillage. Il
doit étre utilisé avec des poches de méme taille des gammes :
Natura™, Natura™@, Sur-Fit Natura™, et combihesive Natura™.

Noter: Le support Natura a soufflet basse pression est disponible en
version Stomahesive™ et Durahesive™, ainsi que dans les versions : kit
Natura Modelable post opératoire comprenant une poche Natura.

PRECAUTIONS ET OBSERVATIONS

Attention : les patients dont I'urostomie est plane, surtout si elle
s'accompagne d'urétérohydrose et en 'absence d'un réservoir pour
I'urine, devraient étre prévenus que des cas ot de I'adhésif fut
détecté dans les voies urinaires ont été rapportés. Si tel était le cas,
enclenchez la prise en charge clinique qui simpose et évaluez la
pertinence de continuer I'utilisation du produit adhésif.

Ce dispositif est a usage unique et ne doit pas étre réutilisé. Toute
réutilisation peut entrainer un risque accru dinfection ou de

C ination croisée. Les propriétés p du dispositif
risquent de ne plus étre optimales pour I'usage prévu.

Si, lors de |'utilisation de ce dispositif ou a la suite de son utilisation,
un incident grave survient, il convient de le signaler au fabricant et &
I'autorité nationale compétente.

Important: un professionnel de la santé doit évaluer le besoin
d'utiliser un protecteur cutané a convexité avant leur utilisation.

UTILISATION PREVUE

Gestion de évacuation stomiale.

INDICATIONS

Autiliser avec une col ie, une ilé ie ou une
MODE D’EMPLOI

1. Préparation de la peau
Vos mains ainsi que la peau autour de la stomie doivent étre
propres, seches et exemptes de substances huileuses avant
I'application.

2. Préparation de la barriére cutanée (Figure 1)
N'enlevez pas le support translucide ni la bande antiadhésive de
la barriére cutanée. Mouler ['ouverture du protecteur cutané
pour |'3juster a la taille et a la forme de chaque stomie, sans
utiliser de ciseaux.

Afin d'ajuster sur mesure l'ouverture du protecteur cutané,
placez les pouces (ou les doigts) sur les rebords du trou de dé-
part et commencez & rouler 'adhésif vers la collerette. A laide
des pouces (ou des doigts), continuez a rouler I'adhésif jusqu‘a
ce que l'ouverture soit de la taille et de la forme voulues pour la
stomie. Il faut rouler I'adhésif. Vous ne devez pas Iétirer, le
tendre ou le découper pour I'agrandir. Appliquez le protecteur
immédiatement apres I'avoir moulée.

Remarques : a) Le col ainsi créé pourrait occasionner une
irritation de la peau chez les personnes qui portent des
couches ou des culottes d'incontinence. S'il y a irritation,
coupez le col pour le retirer de la barriére cutanée.

b) Protégez la stomie des traumatismes et des Iésions.

Application du protecteur cutané (Figure 2)

Retirez la bande antiadhésive du protecteur cutané. Ajustez
l'ouverture du protecteur cutané au-dessus de la stomie.
Appliquez le protecteur cutané sur la peau autour de la stomie
etappuyez pendant 30 secondes. Si vous utilisez un support
mixte, enlevez la bande antiadhésive restante. Lissez la barriére
pour bien I'ajuster et éliminer les plis.

Appuyez sur I'adhésif roulé tout prés de la stomie dans un
mouvement circulaire; maintenezle en place pendant 30
secondes.

Portez le protecteur tant qu’il est confortable et en place
adéquatement. La durée de port peut varier.

Application de la poche
Séparez les membranes de la poche afin de permettre a l'air d'y
pénétrer. (Figure 3)

Prenez le soufflet basse pression avec 3 doigts de chaque main.
Alignez la le soufflet avec I'anneau de la poche. (Figure 4)

En partant des bords inférieurs, appliquez une légere pression
en remontant sur toute la circonférence des deux anneaux
jusqu'a ce qu'un dlic audible indique que les anneaux sont
solidement emboités 'un a l'autre. Vérifiez le bon emboitement
en tirant fermement sur le sac. (Figure 5)

Fermeture de la poche

A) Poches vidables avec systeme de fermeture INVISICLOSE™
(Figure 6) Repliez |'attache de fermeture en commengant par
la bande terminale de sortie blanche jusqu’a ce que les ferme-
tures verrouillables( a picots) se chevauchent. Pressez les fer-
metures verrouillables 'une contre I'autre le long de |'attache et
serrez-les jusqu’a ce que vous sentiez quelles semboitent. Si
vous le désirez, vous pouvez retourner le systéme a l'envers afin
de cacher I'attache de fermeture. (La pochette « Lock-lt Pocket »
nest disponible qu‘avec les poches Natura seulement)

B) Poches vidables avec systeme de fermeture: (Figure 7)
C) Poches pour urostomie avec valve ACCUSEAL™: (Figure 8)
D) Poches pour urostomie avec bouchon repliable: (Figure 9)

Vidage de la poche
A) Poches vidables avec systeme de fermeture INVISICLOSE
(Figure 10)

Déverrouillez la fermeture de la poche puis ouvrez I'attache en
appuyant aux extrémités des bandes blanches de sortie avec les
doigts; videz alors la poche.

B) Pochess vidables avec systeme de fermeture: (Figure 11)
C) Poches pour urostomie avec bouchon ACCUSEAL: (Figure 12)
D) Poches pour urostomie avec bouchon repliable:(Figure 13)

Raccord au systeme collecteur nocturne:
bouchon ACCUSEAL: (Figure 14)
Valve repliable: (Figure 15)

Information a propos des poches avec filtres
Recouvrez le filtre avec la vignette autocollante fournie pour
vous baigner, nager, etc. Retirez-le aprés la baignade.

Retrait de la poche (Figure 16)
Retrait du protecteur cutané (Figure 17)

Ou jeter les poches usagées

Aprés utilisation, ce produit peut présenter un danger

biol potentiel. ler et éliminer c

aux pratiques médicales reconnues et aux lois et réglements
locaux en vigueur.

©2025 ConvaTec Inc.

™indiquent des marques de commerce de ConvaTec Inc. NATURA,
INVISICLOSE and ACCUSEAL sont des marques de commerce de
Convaec Inc. aux Etats-Unis.

©) NEDERLANDS

Tweedelig Kneedbaar stoma
opvangsysteem — Accordion Ring

GEBRUIKSAANWIIZING

Product beschrijving

Met de Natura™ Kneedbare Huidplaat met Accordion Ring kunnen
de vingers tussen de huidplaat en de ring worden geplaatst zodat
het zakje makkelijk kan worden aangebracht. Gebruik het zakje met
dezelfde ringmaat Natura™ .

Nota: Beschikbaar in zowel Stomahesive™ als Durahesive™
enhetp Kneedbare systeem met een
Natura™ zakje.

VOORZORGSMAATREGELEN EN OPMERKINGEN
Let op: Patiénten met een uri op huidni inc

met mega-ureters en zonder urinereservoir, moeten weten dat er
gevallen bekend zijn van kleefmateriaal in de urineweg. Als er
plakresten worden aangetroffen, neem dan de juiste klinische
maatregelen en beoordeel of dit systeem nog verder gebruikt kan
worden.

Dit hulpmiddel is uitsluitend voor eenmalig gebruik en mag niet
opnieuw worden gebruikt. Hergebruik kan een verhoogd risico op
infectie of kruish ting met zich meeb Mogelijk zijn de
fysieke eigenschappen van het hulpmiddel niet meer optimaal voor
het beoogde gebruik.

Indien tijdens het gebruik van dit hulpmiddel of als gevolg van het
gebruik ervan een enstig incident is opgetreden, moet u dit melden
aan de fabrikant en uw nationale instantie.

Belangrijk: Een zorg professional moet de behoefte aan een
huidplaat met convex beoordelen voordat deze gebruikt wordt.
BEOOGD GEBRUIK

Beheer van stoma-inhoud.

GEBRUIKSAANWLZING

Voor gebruik met een colostoma, ileostoma of urostoma.
Gebruikswijzer

1. Preparatie van de huid

Uw handen en de huid rondom de stoma moeten vdor het aan-
brengen schoon, droog en vrij van olieachtige stoffen zijn.

~

Voorbereiding van de huidplaat (Figuur 1) De
doorzichtige achterlaag of afdekpapier moet niet van de huid-
plaat worden verwijderd. De huidplaat moet overeenkomstig
de vorm en grootte van de stoma opening worden bewerkt,
zonder gebruik van een schaar. Om de stomaopening passend
te maken, plaatst u uw duimen (of vingers) op de rand van de
startopening en begint u de kleeflaag terug te rollen. Gebruik
uw duimen (of vingers) en ga door met het terugrollen van de
kleeflaag, totdat de opening de gewenste grootte en vorm van
uw stoma heeft aangenomen. De kleeflaag moet worden
teruggerold. Niet aan het kleefmateriaal trekken, het
uitrekken of erin snijden om het groter te maken. Direct na het
vormen aanbrengen.

ki a) De plei d kan
veroorzaken voor gebruikers die luiers dragen. In geval
van irritatie snijdt u de pleisterrand weg van de huid-
plaat. b) Bescherm de stoma tegen trauma of letsel.

De huidplaat aanbrengen (Figuur 2)

Verwijder het afdekpapier van de huidplaat. Plaats de opening
van de huidplaat gecentreerd over de stoma. Druk de huidplaat
30 seconden lang tegen de huid rondde stoma. Als er een rand
van stof is, verwijder dan het overblijvende afdekpapier.
Voorzichtig plaatsen en kreukels gladstrijken. Draag dit materi-
aal zolang het comfortabel en zeker voelt. De draagtijd kan var-
iéren.

Aanbrengen van het zakje

Scheid de laagjes van het zakje om lucht binnen te laten.
(Figuur 3)

Breng de Accordion huidplaat en de ring van het zakje op één
lijn en druk op de onderkant van de ring.

Verwijder vervolgens de bovenkant van de ring, en blijf rondom
drukken. Trek aan het zakje om een. (Figuur 4) goede aansluit-
ing te verzekeren (Figuur 5)

Het zakje sluiten
R) Draineerbare zakjes met INVISICLOSE™ sluiting (Figuur 6)

Vouw de sluiting op en begin met de witte afvoer sluitstrook
totdat de aaneen koppelende sluitingen overlappen. Druk de

aaneen koppelende sluitingen samen over de breedte van het

uiteinde en druk totdat u voelt dat ze gesloten zijn. Indien
gewenst kunt u het zakje binnenstebuiten doen om de
achtersluiting te verbergen, of het klepje neerwaarts rond

het uiteinde van het zakje vouwen. (Sluiting is alleen beschik-
baar bij Natura™ @ zakjes)

B) Draineerbare zakjes met een sluitclip: (Figuur 7)
C) Urostomie zakjes met ACCUSEAL™ kraantje: (Figuur 8)
D) Urostomie zakjes met buigkraantje: (Figuur 9)

6.

Het zakje legen
A) Draineerbare zakjes met INVISICLOSE sluiting: (Figuur 10)

Maak de sluiting van het zakje los en open het uiteinde door
met uw vingers de beide einden van de afvoersluitstroken in te
drukken; laat het zakje leeglopen.

B) Draineerbare zakjes met een sluitclip: (Figuur 11)
) Urostomie zakjes met ACCUSEAL kraantje: (Figuur 12)
D) Urostomie zakjes met buigkraantje: (Figuur 13)

7. Koppeling met
ACCUSEAL kraantje: (Figuur 14)
Buigkraantje: (Figuur 15)
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Informatie over zakjes met filters.
Bedek het filter met de meegeleverde sticker bij het baden,
zwemmen, enz. Verwijderen na de wateractiviteit.

9. Verwijderen van het zakje (Figuur 16)

S

. Verwijderen van de huidplaat (Figuur 17)

1

=

.Weggooien
Na gebruik kan dit product een potentieel biologisch risico zijn.
Hanteren en weggooien in overeenstemming met geac-
cepteerde medische praktijk en toepasselijke lokale wet- en
regelgeving.

©2025 ConvaTec Inc.
™ geeft een handelsmerk van ConvaTec Inc. aan.

SVENSKA

Tvé-dels Moldable stomisystem -
Dragspelsplatta

BRUKSANVISNING

PRODUKTBESKRIVNING

Natura formbar hudskyddsplatta — dragspelsplatta — gor det mdjligt
att ha fingrarna mellan hudskyddsplattan och kopplingsringen for
att enkelt kunna fasta pasen pa kopplingsringen. Anvands till
Natura™ och Natura™ @, stomipdsar med fe ringdi

vetdmalla tai leikk Il ikoilleen vlit-

tomasti muotoilun jalkeen.

sitd. Aseta levy

3. lhonsuojalevyn asettaminen (Kuva 2)
Irrota paperi ih jalevysta. Kohdista i
aukko avanteen keskelle. Paina ihonsuojalevyd avannetta ym-
pardivalle iholle 30 sekunnin ajan. Jos tuotteessa on tekstiilire-
una, poista jdljelld oleva suojapaperi. Tasoita paikoilleen ja
suorista laskokset. Kaytetdan niin kauan kuin on miellyttévé ja
varma. Kdyttdaika voi vaihdella.

4. Pussin kiinnittaminen ihonsuojalevyyn
Pédstd pussiin ilmaa erottamalla pussin seindmét toisistaan.
Pida kiinni koh renkaan alta k kin kaden
kolmella sormella. (Kuva 3) Sovita ihonsuojalevyn kohotettava
rengas sekd pussin rengas kohdalleen.

Aloita pussin kiinnittiminen renkaan alaosasta ja paina
renkaita kevyesti yhteen koko matkalta, kunnes ne napsahtavat
paikoilleen ja tuntuvat olevan lujasti kiinni. (Kuva 4)

Varmista kiinnityksen pitavyys vetimalld pussia kevyesti
alaspdin. (Kuva 5)

5. Pussin sulkeminen
R) Tyhjennettévét avannepussit, joissa on INVISICLOSE™-
sulkija. (Kuva 6)

Taita pussin sulkijat aloittaen valkoisesta tyhjennysliuskasta,
kunnes sulkijoiden puolikkaat ovat padllekkdin. Paina sulkijoita
toisiaan vasten kunnes tunnet niiden lukkiutuneen vastakkain
koko matkalta. Voit halutessasi peittdd sulkijan kdantamalla
taskun nurinpdin.

B) Tyhjennettavat avannepussit, joissa on erillinen
pussinsulkija (Kuva 7)

C) Virtsapussit, joissa on ACCUSEAL™-venttiili: (Kuva 8)
D) Virtsapussit, joissa on taitettava venttiili: (Kuva 9)

6. Pussin tyhjentaminen
R) Tyhjennettévat pussit, joissa on INVISICLOSE-sulkija: (Kuva 10)
Avaa pussin sulkija ja avaa pussin pad painamalla sormilla tyh-

B) Tyhjennettavat pussit, joissa on erillinen pussin sulkija
(Kuva11)

Q) Virtsapussit, joissa on ACCUSEAL-venttiili: (Kuva 12)

D) Virtsapussit, joissa on taitettava venttiili: (Kuva 13)
7. Virtsapussin liittiminen yolla kdytettavaan

tyhjennyspussiin:

ACCUSEAL-venttiili (Kuva 14)

Taitettava venttiili (Kuva 15)

8. Tietoa pusseista, joissa on suodatin.
Peitd suodatin kylvyn, uimisen yms. ajaksi mukana toimitetulla
suojatarralla. Poista tarra vedestd poistumisen jalkeen.

9. Pussin irrottaminen (Kuva 16)
10. Ihonsuojalevyn irrottaminen (Kuva 17)

11. Havittiminen
Kayton jalkeen tima tuote saattaa olla biologisesti
vaarallista jatettd. Kasittele ja havita hyvaksyttyjen ladketi-
lli d iden sekd ien paikallisten lakien ja
maardysten mukaisesti.

© 2025 ConvaTec Inc.
™ on Convalec Inc:n tavaramerkkeja

ANSK

Modellérbar hudplade med loftbar flange til
2-dels bandage med ringkobling

BRUGSVEJLEDNING

Produktbeskrivelse

Natura™ Modellérbar hudplade med loftbar flange tillader

fingrene at blive placeret mellem hudpladen og flangen nér posen
trykkes pa pladen. Hudpladen skal bruges med samme ringstorrelse
Natura™/Natura™@ stomipose.

Notera: Plattan finns i Stomahesive™ och Durahesive™ versioner
och den finns dven tillganglig i Natura™ Moldable Post-Op kit, vilket
ocksd innehaller en Natura™ pése.

FORSIKTIGHETSATGARDER OCH OBSERVATIONER

OBSERVERA: Patienter med urostomier i hudplanet och i samband
med megauretarer och frénvaro av en urinbehallare, bor kanna till
att det rapporterats fall med forekomst av adhesivt material i urinva-
garna. Viidta [ampliga kliniska dtgarder och utvardera den fortsatta
anvandningen av den sjélvhaftande produkten om detta skulle
upptéckas.

Denna produkt dr endast avsedd for engangsbruk och far inte ater-
anvandas. Ateranvandning kan ge upphov till en tkad risk for infek-
tion eller korskontaminering. Ateranvandning kan leda till att
produktens fysikaliska egenskaper inte langre &r optimala for den
avsedda anvéndningen.

0Om det under anvandningen av den hér enheten eller som ett resul-
tat av dess anvandning intréffar en allvarlig incident ska den rap-
porteras till tillverkaren och till din nationella tillsynsmyndighet.

Viktigt: Innan konvexa hudskyddsplattor tas i bruk skall behovet
bedommas av medicinskt kunning personal.

AVSEDD ANVANDNING
Hantering av stomiavfall.

ANVANDNINGSINDIKATIONER
Anvands med en kolostomi, ileostomi eller urostomi.

BRUKSANVISNING

1

B)
C
D)
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Forberedelse av huden
Dina hander och huden som omger stomin maste vara rena,
torra och fria fran feta dmnen fore applicering

Anpassa halet genom att placera tummarna (eller fingrarna)
langs kanten pé starthélet och brja rulla tillbaka hudskydds-
materialet. Anvénd dina tummar (eller fingrar) for att fortsétta
rulla tillbaka hudskyddsmaterialet tills du skapat en Gppning
av dnskad storlek och form till din stomi. Hudskyddsmaterialet
maste rullas. Du far inte tdnja, dra eller klippa i materialet for
att gora den storre.

Applicera omedelbart efter att materialet ar format.

Obs! a) Haftan runt hudskyddsplattan kan orsaka

hos bldjanvandare. Om irri uppstar,
Klipp bort haftan fran hudskyddsplattan.
b) Skydda stomin mot trauma sé att den inte skadas.

Applicera hudskyddsplattan (Bild2)

Avlagsna skyddspapperet frén f Riktain
hudskyddsplattans dppning mot stomins mitt. Tryck hudsky-
ddsplattan mot huden omkring stomin i 30 sekunder. Om
hudskyddsplattan har en haftkant, ta bort det dterstdende
skyddspapperet. Stryk fast det ordentligt och ta bort
skrynkligheter.

Anvénds sa lange den ar komfortabel och sker. Anvandningsti-
den kan variera.

Applicering av pasen

Séra passkikten for att slappa in luft. Hall under dragspelsplat-
tans ring med tre fingrar fran vardera handen. Rikta in ringen
pa dragspelsplattan och pasens ring mot varandra.

Barja langst ner och applicera tryck runt ringarnas omkrets tills
de "snépps" fast ordentligt.

Dra i pasen for att sakerstalla att den sitter fast ordentligt.
Stang pasen

A) Tombara pasar med INVISICLOSE™ inbyggt pasls (Bild6)
Forslut avtappningen genom att borja vika vid den vita remsan
langst ner tills paslasen dverlappar varandra.

Tryck ihop paslasen langs hela bredden och pressa ihop dem
tills du kanner att de l&ses fast. Om sa 6nskas, vand fickan ut
och in for att ddlja andtillslutningen eller vik ner fliken kring
pasens anddel. (inbyggt paslas finns endast pa Natura@,
pasar)

Tombara pésar med ldst paslas (Bild7)

Urostomipasar med ACCUSEAL™ kran: (Bild8)

Urostomipasar med vikbar kran: (Bild9)

Tom pasen

A) Tombara pasar med INVISICLOSE inbyggt péslas (Bild10) Las

upp paslasen och dppna anddelen genom att trycka in bada
andarna pa utgangséndremsorna med fingrarna. Tom pasen.

B) Tombara pésar med ldst péslas (Bild11)
) Urostomipasar med ACCUSEAL kran: (Bild12)
D) Urostomipésar med vikbar kran: (Bild13)

till natt
ACCUSEAL-kran: (Bild14)
Vikbar kran: (Bild15)

Information om pésar med filter
Tack filtret med det tillhandahallna vidhéftande filterskyddet
under bad, simning osv. Ta bort efter vattenaktivitet.

Ta bort pasen (Bild16)
. Ta borthudskyddsplattan (Bild17)

. Avfalishantering
Efter anvandningen kan produkten vara en potentiell biologisk
risk. Hantera och kassera den i enligt med vedertagen
medicinsk praxis och gllande lokala lagar och bestammelser.

©2025 ConvaTec Inc.

™indikerar ett varumrke tillhdrande ConvaTec Inc.

Suomi

Muotoiltava levy koh
KAYTTOOHJEET
TUOTESELOSTE
Naturan iltava it levy, jossa kot rengas. Mah-

dollistaa helpon pussin kiinnityksen, kun sormille tilaa avannelevyn
jareunuksen valiss. Kaytetaan yhdessa samankokoisen Natura™@
pussien kanssa.

Huomata: Levyd on saatavilla Stomahesive™ ja Durahesive™
iaaleista sekd post-op setissa.

VAROTOIMENPITEET JA HUOMAUTUKSET

Varoitus: Ole varovainen kun kaytét itsekiinnittyvia tuotteita ihon
tasolla olevassa virtsa-avanteessa, varsinkin megaureterin yhtey-
dessé ja virtsasailion puuttuessa. Joskus tallaisilla potilailla on
havaittu kiinnittyvéd ihonsuojamateriaalia virtsateissa. Mikali ndin
on, arvioi tuotteen jatkokayttd uudelleen ja ryhdy tarvittaviin kliin-
isiin toimenpiteisiin.

Laite on kertakayttdinen, eika sitd saa kayttéd uudelleen.
Uudelleenkéyttd saattaa johtaa lisaéntyneeseen infektion tai ris-
tikontaminaation vaaraan. Laitteen ominaisuudet eivat ehké enad
ole optimaaliset tarkoitettua kayttoa varten.

Jos laitteen kayton aikana tai seurauksena tapahtuu vakava tapaus,
ilmoita siita valmistajalle ja kansallisell lle vi

Tarkeaa: Terveydenhuollon ammattilaisen tulee aina arvioida con-
vex-ihonsuojalevyn kdyttdtarve ennen sen kdyttdonottoa.

Avanne-eritteen b

Kaytto:
y

Kayttoaih Kaytetddn p
tai virtsa-avanteen hoidossa.

KAYTTOOHJEET

1. lhon valmistelu
Kasiesi ja avannetta ympardivan ihon tulee olla puhtaat, kuivat
ja rasvattomat ennen tuotteen kayttoa.

2. Ihonsuojalevyn valmistelu (Kuva 1)
Al poista kirkasta suoja- tai taustapaperia ihonsuojalevysta.
Ihonsuojalevy muotoillaan avanteen muotoiseksi ja kokoiseksi
ilman saksia.

Muotoile it levyn aukko sopivaksi lla peukalosi
(tai sormet) aloitusreikaan ja rullaa materiaalia kohti ihonsuo-
jalevyn reunoja. Jatka materiaalin rullaamista peukaloilla (tai
sormilla), kunnes aukko on sopivan kokoinen ja muotoinen.

Materiaalia tdytyy rullata. Al suurenna aukkoa venyttimilla,

fés bade som St ive™ og
klaeber. Natura™ post-op sat indeholder ogsé modellérbar hudplade
med lgftbar flange.

FORSIGTIGHEDSREGLER 0G OBSERVATIONER

Observation: Patienter med lavtliggende urostomi og i forbindelse

med megaureter og manglende urinreservoir skal vide, at der er rap-
porterede tilfaelde, hvor der er fundet kizzbemateriale i urinvejene. |

tilfeelde af dette, start da korrekt klinisk behandling og evaluer fort-

sat anvendelse af klebematerialet.

Dette produkt er kun til engangsbrug og mé ikke genbruges. Gen-
brug kan medfare aget risiko for infektion eller krydskontaminering.
Produktets fysiske egenskaber vil muligvis ikke lzengere vaere opti-
male for den tilsigtede brug.

Hvis der under eller som folge af anvendelsen af dette produkt er
forekommet en alvorlig haendelse, bedes den indberettet til fab-
rikanten eller den nationale myndighed.

Vigtigt: En lege skal vurdere behovet for hudplade med konvek-
sitet forud for anvendelsen.

TILSIGTET ANVENDELSE
Kontrol af stomal produktion.

INDIKATIONER
Til brug med en kolostomi, ileostomi eller urostomi.

Brugsvejledning

1. Klargoring af huden
Dine haender og huden omkring stomien skal vaere rene, torre
og fedtfrie inden pastning af hudpladen.

2. Inden pa stning af hudpladen (Figur 1)
Undlad at fieme den klare bagbeklaedning fra hudpladen. Hud-
pladen skal formes efter stomiens facon og sterrelse uden brug
af saks.

For, at tilpasse hullet i hudpladen placeres tommelfingrene
(eller fingrene) pa kanten af starthullet og klaebematerialet
rulles tilbage. Rul kizbematerialet tilbage til der er skabt et
hul af den enskede storrelse og facon. Klaebematerialet skal
rulles. Der ma ikke traekkes eller klippes i klaebematerialet for
atgore hullet storre. Hudpladen szttes pa umiddelbart efter
formning.

Bemaerk: a) Den hvide klaeber pa hudpladen kan
forarsage hudirritation for enkelte brugere. Hvis der
opstar irritation, klippes den hvide klaber vaek fra
hudpladen og anvendes ude. b) Beskyt stomien mod
traume eller skade.
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Pasatning af hudpladen (Figur 2)

Fjern bagbeklzdningen fra Centrer hudpladens ab-
ning over stomien. Hold hudpladen fast mod huden omkring
stomien i 30 sekunder. Hvis der er en synlig klaebekant, fiernes
den resterende bagheklaedning. Glat ud og fiern folder. Tryk den
rullede klzeber nzermest stomien ned med en cirkulaer
bevzegelse og hold den pa plads i 30 sekunder.

Anvendes s lzenge den er komfortabel og sikker. Anvendelses-
tiden kan variere.

4. Pasatning af pose pa hudplade med loftbar flange
Traek posens sider lidt fra hinanden s der kan komme luft ind.
(Figur 3)

Hold i den ukobledeloftbar flange med tre af fingrene p& hver
hand. (Figur 4)

Seet den loftbar flange ring og posens ring mod hinanden.
Begynd nederst og tryk gradvist fingrene opad indtil ringene
Klikker pa plads. (Figur 5)

5. Lukning afposen
R) Tombare poser med INVISICLOSE™ lukning (Figur 6)
Fold enden af posen op gange begyndende med den hvide
strimmel nederst pa udlobet. Pres den integrerede lukning
sammen i hele lukningens bredde og klem sammen, til du
maerker, at de lukkes. Hvis du ensker det, kan du p& Natura &
posen folde lukningen op under det yderste lag af posen , i lom-
men, saledes at lukningen skjules. Du kan pa Natura posen
vippe fligen ned omkring poseenden, og presse sammen til du
horer et klik.

B) Tombare poser med clipslukning (Figur 7)
C) Urostomiposer med ACCUSEAL™ ventil (Figur 8)
D) (Figur 9)

med bojeligt aft

6. Tomning af posen
A) Tombare poser med INVISICLOSE lukning (Figur 10).
Luk poselukningen op og &bn enden ved at trykke pa begge
sider af udlobsabningen med tommel- og pegefinger. Tom
posen.

B) Tombare poser med clipslukning (Figur 11)
C) Urostomiposer med ACCUSEAL ventil (Figur 12)
DU

r med bojeligt aft:
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Tilslutning til nattomningssystem
ACCUSEAL ventil (Figur 14)
Bojeligt aftapningsrer (Figur 15)

8. Poser med filter
Daek filteret med det medfalgende klaebemaerke, ndr du tager
bad, svommer osv. Fjern det efter vandaktivitet.
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Fjernelse af posen (Figur 16)
10. Fjernelse af hudpladen (Figur 17)
1

=

. Bortskaffelse
Efter anvendelsen kan dette produkt udgere en potentiel
biologisk risiko. Handteres og bortskaffes i henhold til
godkendt medicinsk praksis og geeldende lokale love og
forordninger.

© 2025 ConvaTec Inc.
™ angiver et varemerke tilhorende ConvaTec Inc.

NORSK

Formbart to-dels stomisystem med loftbar koblingsring

BRUKSANVISNING

PRODUKTBESKRIVELSE

Natura™ Formbare Hudbeskyttelsesplate med loftbar koblingsting
gjor det mulig & plassere fingrene mellom platen og ringen nar man
kobler posen til platen. Hudbeskyttelsesplaten ma brukes i samme
storrelse som Natura™ poser.

licr i G n

Note: Platen er tilgjengelig i ive™ - 0g D ™_ma-
teriale, og inngar dessuten i Natura™ Formbare Post-Operative
system, som ogsa inkluderer Natura™ pose.

FORHOLDSREGLER 0G OBSERVASJONER

Forsiktig: Pasienter med hudplan urostomi forbundet med megau-
retre og mangel pa urinreservoar, bor veere klar over at det er rap-
portert tilfeller av klebestoff i urinveiene. Start passende klinisk
behandling og vurder om det selvklebende produktet fortsatt skal
brukes dersom dette oppdages.

Denne enheten er til engangsbruk og mé ikke brukes flere ganger.
Gjenbruk kan fore til okt risiko for infeksjon eller krysskontami-
nasjon. Enhetens fysiske egenskaper er kanskje ikke lenger optimale
for den tiltenkte bruken.

Hvis det oppstar en alvorlig hendelse ved bruk av denne enheten
eller som resultat av dens bruk, skal det rapporteres til produsenten
og til din nasjonale myndighet.

Viktig: Kyndig medisinsk personell ma vurdere behovet for konveks
hudbeskyttelse far bruk.

TILTENKT BRUK
For kontroll av avledning gjennom stomi.

INFIKASJONER FOR BRUK
For bruk med en kolostomi, ileostomi eller urostomi.

BRUKERVEILEDNING

1. Klargjering av huden
Hendene dine og huden rundt stomien mé vaere rene, torre og
frie for fett for pasetting.

2. Klargjering av hudbesky p (Figur 1)
Ikke fjern det klare dekslet, eller det hvite dekkpapiret fra
hudbeskyttelsesplaten enna. Hullet i I
tilpasses stomiens form og sterrelse uten bruk av saks.

For personlig tilpassing av hullet i stomiplaten plasserer du

tomlene (eller fingrene) pa kanten av starthullet, og ruller
hudbeskyttelsesmaterialet utover. Bruk tomlene (eller
fingrene) til & fortsette rullingen inntil hullet har gnsket
storrelse og en form som passer din stomi. Det selvklebende
materialet mé rulles. Unnga a strekke, trekke eller klippe i det
selvklebende materialet for & gjore dpningen storre.

Pasettes umiddelbart etter forming.
Merk: a) Teipk kan fora

som anvender bleier. Dersom det oppstar irritasjon,
klippes kragen pa hudbeskyttelsesplaten bort. b)
Beskytt stomien mot traume sa den ikke skades.

3. Pasetting av hudbeskyttelsesplaten (Figur 2)
Ta dekkpapiret av hudbeskyttelsesplaten. Sentrer pningen pa
hudbeskyttelsesplaten over stomien. Press hudbeskyttelses-

platen mot huden rundt stomien i 30 sekunder. Dersom det

finnes en klebekant av teip, fiern resten av dekkpapiret, og fest

plasteret jevnt pa huden.
Glatt ut og flern rynkene.

Brukes sa lenge den er komfortabel o sikker.
Brukstiden kan variere.

4, Festing av posen til hudbeskyttelsesplate med
loftbar koblingsring

Separer posefilmene slik at det kan komme luft inn. (Figur 3)

hos brukere

Hold under den loftbare koblingsringen med tre fingre fra hver

hénd. Plasser posens ring mot den loftbare ringen. (Figur 4)
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Begynn pa den nedre delen og pafor et lett trykk rundt ringe-
nes omkerets til den “klikker"pa plass og er godt festet. (Figur 5)

Napp i posen for & kontrollere at den er godt festet.

Lukking av posen
A) Tombare poser med INVISICLOSE™ innebygget poselas
(Figur 6)

Lukk posen ved d brette enden av posen oppover. Begynn med
den hvite helt til borrela lapp
hverandre. Trykk borrelasene sammen i hele bredden og klem
inntil du kjenner at de lases sammen.

Du kan eventuelt vrenge lommen for a skjule poseldsen, eller
brette fliken ned rundt posens ende. (Lommen er kun tilgjen-
gelig pa posene i Natura® systemet)

B) Tombare poser med separat poseklemme (Figur 7)
C) Urostomiposer med ACCUSEAL™ avtapping (Figur 8)
D) Urostomiposer med boyelig avtapping (Figur 9)

Tomme posen
A) Tombare poser med INVISICLOSE innebygget poselds:
(Figur 10)

Apne poselésen og apne pose-enden ved 4 trykke pa begge
endene av utlop: med tommel og Tom

posen.

B) Tombare poser med separat poseklemme (Figur 11)
C) Urostomiposer med ACCUSEAL avtapping (Figur 12)
D) Urostomiposer med bayelig avtapping (Figur 13)

7.Tilkobling av et drenasjesystem om natten:

ACCUSEAL avtapping: (Figur 14)

Boyelig avtapping: (Figur 15)

Informasjon om poser med filtre

Dekk filteret med de medfolgende selvklebende dekklappene
for bading, svemming, osv. Fjern lappen etter aktiviteter i vann.

Fjerning av posen (Figur 16)

. Fjerning av hudbeskyttelsesplaten (Figur 17)

Avfallshandtering.

Etter bruk kan dette produktet potensielt vaere biologisk farlig.
Handter og kasser i henhold til akseptert medisinsk praksis og
gjeldende lokale lover og forskrifter.

©2025 ConvaTec Inc.
™ angir et varemerke tilhgrende ConvaTec Inc.

POLSKI

Dwuczesciowy system stomijny z mozliwoscia
modelowania otworu - ptytka akordeonowa.

INSTRUKCIA UZYTKOWANIA
OPIS PRODUKTU

Plytka akordeonowa z mozliwoscia model

ia otworu pozwala

na umieszczenie palcéw pomiedzy ptytka a pierscieniem podczas
faczenia z nim worka. Ptytka musi by¢ uzywana z workiem Natura
lub Natura & w tym samym rozmiarze.

Uwaga: Plytka jest dostepna w wersji Stomahesive™ i Durahesive™,
atakze w zestawach pooperacyjnych Natura, ktdre takze zawieraja
worki Natura.

SRODKI 0STROZNOSCI | ZALECENIA

Uwaga: Pacjenci z urostomia, zwtaszcza skojarzong z rozdetymi
moczowodami i nieobecnoscia zbiornika moczu, powinni wiedzie¢,
7e u takich pacjentow odnotowano przypadki obecnosci materiatu
przylepnego w obrebie drég moczowych. W przypadku wykrycia
materiatu przylepnego w drogach moczowych, nalezy ocenic zasad-
nos¢ dalszego stosowania produktu przylepnego i rozpoczac
odpowiednie postepowanie kliniczne.

Ten wyrob jest przeznaczony do jednorazowego uzytku i nie
powinien by¢ uzywany ponownie. Ponowne uzycie moze prowadzic
do zwiekszenia ryzyka zakazenia lub skazenia krzyzowego. Wtasci-
wosci fizyczne wyrobu moga przestac byc optymalne do przewidy-
wanego zastosowania.

Jesli w trakcie stosowania tego wyrobu lub w wyniku jego stosowa-
nia wystapi powazne zdarzenie, nalezy je zgtosic producentowi i
whasciwym organom krajowym.

Wazne: Przed zastosowaniem odpowiedniego sprzetu, lekarz lub

pielegniarka stomijna powinni ocenic koniecznos¢ uzycia ptytek wy-

puktych typu Convex.

PRZEZNACZENIE
Postepowanie z trescia stomijna.

WSKAZANIA DO STOSOWANIA
Do ia z kol i, il i3 lub

INSTRUKCJA STOSOWANIA:

1. Przygotowanie skory
Przed zatozeniem sprzetu rece i skora wokot stomii musza by¢
azyste, suche i pozbawione wszelkich ttustych substangji.

2. Przygotowanie plytki stomijnej (Rysunek 1)
Nie usuwac przezroczystej, tylnej folii ochronnej ani nie zdej-
mowac papieru zabezpieczajacego z ptytki. Plytka plastyczna

powinna zosta¢ wymodelowana palcami i dopasowana do ksz-

tattu i wielkosci stomii bez uzywania nozyczek.

Aby indywidualnie dopasowac otwdr ptytki do stomii, nalezy

przytozyc keiuki (lub palce) do brzegu otworu startowego ptytki
izacza¢ ruchem rolujacym modelowac materiat plastyczny, az

do uformowania otworu o odpowiedniej wielkosci i zadanym
ksztatcie. Materiat plastyczny musi by¢ modelowany ruchem

rolujacym. Nie wolno go napinac, ciaggna¢ ani przycinac w celu
iu otworu, ptytke naty-

p ia otworu. Pow
chmiast zatozyc.

Uwagi: a) Kotnierz plytki stomijnej moze

Powodowac podraznienia skdry u osob noszacych pielu-
chomajtki. W razie wystapienia podraznien nalezy od-
cia¢ kotnierz od ptytki stomijnej.

b) Chroni¢ stomie przed urazami lub obrazeniami.

3. Zakfadanie ptytki stomijnej (Rysunek 2)
0dklei folig ochronna z plytki stomijnej. Wysrod
kowac otwdr w ptytce nad stomia. Przytozy¢ ptytke do skdry
wokét stomii i przytrzymac przez 30 sekund. Jezeli ptytka posi-
ada kotnierz fizelinowy, zdjac pozostaty czes¢ folii ochronnej.
Wygtadzi¢ na skorze wokét stomii i usuna¢ pofatdowania. Przy-
cisnij wymodelowany brzeg ptytki na catym obwodzie stomii;
przytrzymaj w miejscu przez 30 sekund.

Nosic tak dtugo jak jest to komfortowe i bezpieczne.
(zas noszenia moze by¢ rozny.

4, Zaktadanie worka
Rozdzielic Scianki worka, aby wpusci¢ do niego powietrze.
(Rysunek 3)

Trzema palcami obu rak przytrzymac nieztaczong strone ptytki.
Ustawic pierscieri worka dokfadnie nad pierscieniem plytki.
(Rysunek 4)

Zaazynajac od dotu, zacisnac oba pierscienie na ich obwodzie
dopoki sie nie, zatrzasna”. Pociagnac za worek aby sie upewnic,
7e pierscienie 53 ze soba dokfadnie potaczone. (Rysunek 5)

5. Zamykanie worka
A) Worki otwarte (do oprozniania) z zapinka typu
INVISICLOSE™ (Rysunek 6)
ZIwina¢ koniec zapinki worka i zacisna¢ j do wyraznego zapie-
cia na catej szerokosci. Zawinac klapke zabezpieczajaca i zacis-
nac ze ztozonymi zapinkami do wyraznego zamkniecia
(Kliknigcia). W razie potrzeby ukryc koniec zapiecia w kieszeni
worka.
B) Worki otwarte (do oprézniania) z plastikowa zapinka
(Rysunek 7)

C) Worki urostomijne z kranikiem ACCUSEAL™: (Rysunek 8)

D) Worki urostomijne z kranikiem sktadanym: (Rysunek 9)

o

Opréznianie worka
A) Worki otwarte (do oprézniania) z zapinka typu
INVISICLOSE™ (Rysunek 10)

~
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Otworzyc klapke zabezpieczajaca worka, dociskajac palcami do
siebie korice elastycznych kotnierzy; opréznic worek.

B) Worki otwarte (do oprézniania) z plastikowa zapinka
(Rysunek 11)

C) Worki urostomijne z kranikiem ACCUSEAL: (Rysunek 12)
D) Worki urostomijne z kranikiem sktadanym: (Rysunek 13)

Informacje na temat workéw z filtrem

Podczas kapieli, ptywania itp. filtr zakry¢ dostarczong w
opakowaniu naklejka. Po zakoriczeniu czynnosci
wymagajacych kontaktu z woda zdjac naklejke.

Potaczenie ze zbiornikiem nocnym na mocz:
Kranik ACCUSEAL: (Rysunek 14)
Kranik sktadany: (Rysunek 15)

Zdejmowanie worka (Rysunek 16)

Zdejmowanie plytki (Rysunek 17)

. Utylizagja

Po uzyciu ten produkt moze stwarzac potencjalne zagrozenie
biologiczne. Produkt nalezy obstugiwac i utylizowac zgodnie z
przyjeta praktyka medyczng oraz stosownymi lokalnymi i
krajowymi isami ymi i wyk ymi.

© 2025 ConvaTec Inc.

™ oznaczajq zastrzezone znaki towarowe Convalec Inc. NATURA,
INVISICLOSE, | ACCUSEAL s3 zarejestrowanymi znakami towarowymi
ConvaTec Inc. w Stanach Zjednoczonych.

CESKY

Dvoudilny tvarovatelny stomicky system s
h ym pfirubovym

NAVOD K POUZITI

POPIS VYROBKU

Tvarovatelné podlozka Natura™ s harmonikovym piirubovym
krouzkem umoziiuje prsty pfidrZovat pfirubovy krouzek podlozky
piii nasazovani sacku. Musi se pouZivat spolecné se sackem Natura™
nebo Natura™ @ stejné velikosti.

Poznamka: Je dostupnd ve verzi Stomahesive™, Durahesive™ a po-
operacnich setech obsahujicich sécky Natura™ nebo Natura™@.

BEZPECNOSTNI OPATRENI A POZOROVANI

Upozornéni: Pacienti se zanicenym okolim urostomie ve spojeni's
abnormalné rozsitenym mocovodem a absenci mocového méchyie
by méli védét, ze byly z aznamenany pfipady, kdy bylo adhezivum
objeveno v mocovych cestéch. V pfipade, Ze se tyto latky mocovych
cestach objevi, ujistéte se o spravnosti aplikace a poradte se o dalsim
pouzivani s Vasim lékafem.

Tento prostiedek je uréen pouze pro jednordzové poutiti a nesmi se
pouzivat opakované. Opakované pouziti miize zplisobit zvysené
riziko infekce nebo kfizové kontaminace. Fyzické vlastnosti
prostredku jiz nemusi byt optimalni pro urcené pouziti.

Pokud v priibéhu nebo v diisledku pouzivani tohoto prostredku
dojde k zdvazné mimofadné udalosti, ohlaste ji vyrobci a pfislusnym
statnim organtim.

DULEZITE: Zdravotni odbornik by mél pred pouZitim posoudit nut-

nost

poutiti konvexnich podlozek.

UCEL POUZITI
Nakladani s vystupem stomie.

INDIKACE PRO POUZITI
Pro poufiti s kolostomif, ileostomii nebo urostomif.

NAVOD K POUZITI
1.
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Priprava podlozky (Obrazek 1)
Pied poutzitim stomické pomdicky musi byt Vase ruce a pokozka
v okoli stomie Cisté, suché a zbavené mastnoty.

Priprava podlozky (Obrazek 1)

Neodstrafiujte prihlednou kryci fdlii, ani z podlozky neuvoliiu-
jte kryci papir. Podlozka by mélabyt vytvarovana do tvaru a ve-
likosti stomického vyvodu bez pouZiti niizek.

Cheete-li upravit stomicky otvor, umistéte palce (nebo prsty)
dovniti otvoru a zanéte rolovat. Poufijte palce (nebo prsty) a
rolujte lepivou cast podlozky, abyste vytvofili otvor
pozadované velikosti a tvaru podle vasi stomie. Lepiva ¢ast musi
byt rolovana. Nenapinejte, neroztahujte ani stfihejte lepivou
cdst, abyste ji zvétsili.

Po vytvarovéni ihned poutijte.

Poznamky: a) Lepivy krouzek miize u uzivateli nosicich
pleny zpiisobit podrazdéni pokozky. Pokud dojde k
podrazdéni, odstiihnéte lepici cast od sacku, aby
nedochazelo k dalsimu drazdéni pokozky. b) Chraiite
stomii pred poranénim.

Poutiti podlozky (Obrazek 2)

Odstraiite kryci f6lii z podlozky. Umistéte pfipraveny otvor nad
stomii a pfilozte podlozku na kiizi. Uhladte prsty tak, aby vnitini
okraj otvoru priléhal co nejvice ke stomii a pritlacte k télu asi po
dobu 30 sekund, aby podlozka dobre pilnula. U podlozek s
okraji z mikroporu odstrarite zbyvajici kryci papir. Vyhladte a
vyrovnejte zahyby.

Pritlacte rolovanou lepivou cast nejblize stomickému vyvodu v
kruhovém pohybu. Pridrzte ji na misté po dobu cca 30 sekund.

Doba noseni miize byt rozdilng, zélei na Vasem pohodlia
bezpecnosti.

Nasazeni sacku
0ddélte folii sacku, abyste umoznili viknuti vzduchu.
(Obrazek 3)

Pridrzte harmonikovy pirubovy krouzek podlozky tiemi prsty
obou rukou. Srovnejte tento pfirubovy krouzek s pfirubovym
krouzkem sacku. (Obrazek 4)

Oba pirubové krouzky pfitlacujte k sobé od spodniho okraje
dokud do sebe nezapadnou po celém obvodu. Zatahejte za
sacek, abyste si ovéfili bezpecné a pevné spojeni. (Obrazek 5)
Uzavieni sacku

R) Vypustny sécek s bezsvorkovym uzavérem INVISICLOSE™
(Obrazek 6)

Rolujte bezsvorkovy uzavér od bilého koncového prouzku tak,
aby na sebe suché zipy prilnuly. Stisknéte je po celé délce a st-
lacte, dokud nejsou suché zipy uzavieny.

V piipadé potieby otocte reverzni kapsicku, abyste skryli uzavér.
(Reverzni kapsicky jsou pouze na stomickych saccich Natura @)
B) Vypustny sécek s uzaviranim na svorku: (Obrazek 7)

C) Urostomicky sacek s uzévérem ACCUSEAL™: (Obrézek 8)

D) Urostomicky sacek s vypustnym ventilem: (Obrazek 9)
Vypousténi sacku

A) Vypustny sacek s bezsvorkovym uzavérem INVISICLOSE™
(Obrazek 10)

Uvolnéte uzdvér a oteviete konec vypusti tlakem na oba bilé
koncové prouzku pomoci palce a ukazovaku. Vypustte obsah
sécku.

B) Vypustny sacek s uzaviranim na svorku: (Obrazek 11)

C) Urostomicky sacek s uzavérem ACCUSEAL: (Obrazek 12)

D) Urostomicky sacek s vypustnym ventilem: (Obrazek 13)

Napojeni no¢niho shérného sacku:
Uzavér ACCUSEAL: (Obrazek 14)
Vypustny ventil: (Obrazek 15)

Stomickeé sacky s filtrem

Pied koupanim, sprchovanim nebo plavanim zakryjte filtr
prelepkou, kterd je soucésti baleni. Po vykoupani pielepku
odstranite.

Odstranéni sacku (Obrazek 16)

. Odstranéni podlozky (Obrazek 17)

Likvidace

Po pouziti miize tento vyrobek piedstavovat potencidlni biolog-
ické nebezpeci. Manipulujte s nim a likvidujte ho v souladu se
zavedenymi zdravotnickymi postupy a platnou mistni legisla-
tivou a predpisy.

©2025 Convalec Inc.

™ je ochrannd zndmka spolecnosti ConvaTec Inc. NATURA,
INVISICLOSE, ACCUSEAL jsou registrované ochranné znamky
spolecnosti ConvaTec Inc. ve Spojenyich statech americkych

SLOVENSKI

Dvodelni sistem za stomo, ki se da oblikovati -
zaccordion obrockom

NAVODILA ZA UPORABO
OPIS IZDELKA

Natu

ra oblikovalna kozna podloga — z accordion obrockom omogoca

vstavitev prstov med podlogo in obrocek ter hkratno pritrditev
vrecke na obrocek. Uporabljajte jo z Natura™, Natura™ G vreckami

enake velikosti.

Up jte: Na voljo je v Stomahesive™ in D ive™ razlicici,
kot tudiv Natura™ oblikovalnem postoperativnem setu , ki vkljucuje
tudi Natura™ vrecko.

PREVIDNOSTNI UKREPI IN OPAZANJA
0Opozorilo: Bolniki z urostomo v primeru megauretrov in v odsot-

nosti

zhiralnika za se¢, morajo vedeti, da so porocali o ostankih ad-

heziva, ki so ga nasli v urinalnem traktu. e odkrijete vegje kolicine
pricnite z ustrezno klinicno obravnavo in pretehtajte nadaljnjo
uporabo adhezivnega proizvoda.

Tapri

ipomocek je namenjen samo za enkratno uporabo in ga ne

smete uporabiti znova. Ponovna uporaba lahko poveca tveganje za

okuzl

bo ali navzkrizno kontaminacijo. Poleg tega se fizicne lastnosti

pripomocka lahko spremenijo tako, da ni ve¢ optimalen za predvi-
deno uporabo.

Cem

ed uporabo tega pripomocka ali posledicno zaradi njegove

uporabe pride do resnega incidenta, z njim seznanite proizvajalca in
vas nacionalni organ.

Pomembno: Zdravstveno osebje naj pred uporabo oceni potrebo po

konve

eksnih koznih podlogah.

PREDVIDENA UPORABA
Uravnavanje stomalnih izlockov.

INDIKACIJE ZA UPORABO
Za uporabo pri kolostomi, ileostomi ali urostomi.

NAVODILA ZA UPORABO
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Priprava koze
Vase roke in koza okoli stome morajo biti pred namescanjem
Ciste, suhe in nemastne.

Priprava kozne podloge (slika 1)

S kozne podloge ne odstranite prozome obloge ali zascitne
podloge. Kozno podlogo je treba oblikovati skladno z obliko
odprtine in velikostjo stome, ne da bi za to potrebovali Skarje.

Da prilagodite odprtino stome, poloZite palca (ali prste)

na rob zacetne odprtine in zacnite odvijati lepljiv material
nazaj. S palcema (ali prsti) e naprej odvijajte lepljivi
material nazaj, dokler ne ustvarite odprtine Zelene velikosti in
oblike za stomo. Lepljivi material mora biti zvit. Ne raztegujte,
ne vlecite in ne rezite lepljivega materiala, da bi ga razsirili.

Namestitev izvedite takoj, ko je material zvit.

p lahko pri up ki nosijo
plenice, povzroci drazenje koze. Ce pride do drazenja,
obrobo odreZite s kozne podloge. b) Stomo zascitite
pred travmo ali poskodbo.

Names¢anje kozne podloge (slika 2)

S kozne podloge odstranite zascitni ovoj. Odprtino kozne pod-
loge namestite preko stome. Kozno podlogo za 30 sekund pri-
tisnite na kozo okrog stome. Ce ima tkanina obrobo, odstranite
preostanek zascitnega ovoja. Zgladite in odstranite gubice.

Nosite dokler je udobno in varno. Cas nosenja lahko variira.

4, Namestitev vrecke
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Vrecko razprite, da omogocite vstop zraka.(Slika 3)
Nespojeno stran accordion obrocka drzite s tremi prsti obeh rok.
Poravnajte accordion obrocek in obrocek vrecke. (Slika 4)

Zacnite pri spodnjem delu in z blagim pritiskom kroZite s prsti
po obeh obrockih, dokler se obrocka ne zaskocita in sta varno
pritrjena.

Povlecite za vrecko, da se prepricate, da je vamo pritrjena.
(Slika 5)

Zapiranje vrecke
R) Vrecke na izpust z zapiralom INVISICLOSE™ (Slika 6)

Rep vrecke prepognite, dokler se zapirali ne prekrivata.
Zapirali pritisnite skupaj po Sirini repa in stiskajte, dokler
se ne zapreta. Po Zelji lahko zapiralo skrijete v Zepek ali pa
¢ez rep zapognite varnostni zaklop. (Zepek je na voljo le pri
Natura@ vreckah.)

B) Vrecke za praznjenje z zapiralno sponko (Slika 7)
) Vrecke za urostomo s cepom ACCUSEAL™: (Slika 8)
D) Vrecke za urostomo z upogljivim cepom: (Slika 9)

Praznjenje vrecke
A) Vrecke na izpust z zapiralom INVISICLOSE: (Slika 10)

Odprite zapiralo vrecke in odprite rep tako, da stis nete
upogljivo zapiralo repa. Izpraznite vrecko.

B) Virecke za praznjenje z zapiralno sponko (Slika11)
) Vrecke za urostomo s cepom ACCUSEAL: (Slika 12)
D) Vrecke za urostomo z upogljivim ¢epom: (Slika 13)

Povezava s sistemom za no¢no praznjenje:
(ep ACCUSEAL: (Slika 14)
Upogljivi ep: (Slika 15)

Podatki o vreckah s filtri
Med kopanjem, plavanjem itd. filter pokrijte s prilozeno
nalepko. Po vsaki aktivnosti v vodi nalepko odstranite

Odstranjevanje vrecke (Slika 16)

Odstranjevanje kozne podloge (Slika 17)

. Lavrienje

Po uporabi lahko izdelek predstavlja potencialno biolosko
nevarnost. Z izdelkom ravnajte in ga odlozite skladno s potrjen-
imi medicinskimi praksami ter veljavnimi lokalnimi zakoni in
predpisi.

©2025 Convalec Inc.
™ zascitene blagovne znamke druzbe ConvaTec Inc. NATURA,
INVISICLOSE, in ACCUSEAL so registrirane blagovne znamke druzbe

Conv,
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EESTI

Kah I

lootsaga alusplaat

KASUTUSJUHEND

TOOTEKIRJELDUS
Kasutades Natura™ vormitavat |66tsaga alusplaati, saate stoomikotti

| aadi

di kiilge ki pista sormed alusp jalodtsa vahele.

Maeldud kasutamiseks Natura™ ja Natura™ G samas suuruses
stoomikottidega.

Markus: Saadaval Stomahesive™ ja Durahesive™ tootever-

i

6. Azsakiiritése
A) Urithetd zsakok INVISICLOSE™ zaroddssal (10. dbra)

Oldja ki a zsak zérorészét, és nyissa ki a végét.
Ehhez ujjaival nyomja be a kivezetd zardcsikok mindkeét végét.
Uritse ki a zsakot.

B) Urithetd zsakok zarokapcsos véggel (11. abra)
) Urosztomds zsakok ACCUSEAL csappal: (12. abra)
D) Urosztémas zsakok felhajthatd csappal: (13. dbra)

7. Csatlakoztatds az éjszakai vizeletgy(ijtd rendszerhez:
ACCUSEAL csap: (14. abra)
Felhajthatd csap: (15. dbra)

ning Natura™ ijargse

teemi osana, mille juurde kuulub ka Natura™ stoomikott.

ETTEVAATUSABINOUD JA TAHELEPANEKUD
Ettevaatust: Mitte valjavdlvuva (flush) urostoomiga patsiendid,

kelle urostoom on seotud megaureeterite ja urinaartrakti reservuaari

puudumisega peaksid teadma, et on teada iiksikuid juhtumeid, mil-
lal kuseteedest on leitud liimipinna jédke. Kui kuseteedes jadke
leitakse, siis alustage adekvaatse kliinilise tegevusega ja kaaluge,
kas edaspidi sama toodet kasutada voi mitte.

Seade on ette nahtud ainult ihekordseks kasutamiseks ja seda ei
tohi uuesti kasutada. Korduvkasutamine vdib suurendada
infektsiooni- vdi ristsaastumise ohtu. Seadme filiisikalised
omadused ei pruugi olla enam ettendhtud kasutamiseks
optimaalsed.

Kui seadme k

kdigus voi selle k i on

juhtunud tdsine dnnetus, siis teavitage sellest tootjat ja kohalikku
voimuasutust.

Tahelepanu: Tervishoiutdotaja peaks eelnevalt hindama

ise vajadust.

ga (convex)

ETTENAHTUD KASUTUS
Stoomi eritise juhtimine.

KASUTUSNAIDUSTUSED

K

ks i, ileostoomi voi

KASUTUSJUHEND

1.

1

= o

Naha ettevalmistus
Alusplaadi paigaldamisel peavad teie kded ja stoomi timbritsev
nahk olema puhtad, kuivad ja mittedlised.

. Alusplaadi ettevalmistamine (Joonis 1)

Arge eemaldage labipaistvat katet vai liimipinna katet
alusplaadilt. Alusplaat tuleb vormida stoomi avause kuju ja
suuruse jérgi ilma kaéare kasutamata.

Et alusplaadi avaust enda stoomi jrgi vormida, asetage oma
poidlad (vdi sormed) avause servale ja hakake limuvat mater-
jali tagasi rullima. Kasutades paidlaid (voi sormi) rullige
liimuvat materjali, kuni alusplaadile tekib soovitud suuruse ja
kujuga avaus. Liimuvat materjali tuleb rullida.

Arge venitage, tommake ega ldigake seda liimuvat materjali,
et sed suuremaks teha. Asetage alusplaat vahetult peale
vormimist oma kohale.

Markus: a) Mahkmete kandjatel vaib teibist kaelus

pohjustada nahad Rrrituse isel Idigake
kaelus alusplaadi kiiljest dra.
b) Kaitske stoomi trauma véi vigastuse eest.

. Alusplaadi paigaldamine (Joonis 2)

Eemaldage liimipinna kate alusplaadilt. Asetage alusplaat
avausega stoomi kohale. Suruge drnalt alusplaat nahale 30
sekundiks, et tagada parem kleepuvus. Kleepuva pehme darise
puhul eemaldage iilejaanud iimipinna kate. Siluge paigale ja
eemaldage kortsud.

Suruge rullitud liimipinda ringikujuliste liigutustega stoomi
karvalt alates ning hoidke seda 30 sekundit oma kohal.

Kandke alusplaati niikaua kui tunnete ennast mugavalt ja tur-
valiselt. Kandmisaeg voib erineda.

Stoomikoti paigaldamine
Tommake stoomikoti seinad iiksteisest lahti, et
ohk saaks kotti siseneda. (Joonis 3)

Hoidke l66tsaga alusplaati mdlema kde kolme sormega. Ase-
tage ddtsaga alusplaat ja stoomikoti déris kohakuti ning su-
ruge dariku allosale. (Joonis 4)

Seejarel liikuge dariku iilaosani, samal ajal surudes. Sikutage
stoomikotti, et veenduda selle kinniolekus. (Joonis 5)

Stoomikoti sulgemine
A) Tiihjend. | ik
(Joonis 6)

Voltige stoomikoti saba kinnitus, alustades valgest

véljalask ribast, kuni luk i kinnitused kattuvad.
Suruge luk d kinnitused kokku kogu ikoti saba
laiuses kuni tunnete, et nad on lukustunud. Kui soovite, vdite
stoomikoti saba kinnituse peitmiseks keerata tasku pahupidi
Vi voltida klapi imber koti saba. (Tasku on ainult Natura &
stoomikottidel)

B)Tiihjend | ik
C) Urostoomikotid ACCUSEAL™ kraaniga: (Joonis 8)

id INVISICLOSE

id saba kI (Joonis 7)

D) Urostoomikotid iilevolditava kraaniga: (Joonis 9)

Stoomikoti tiihjendamine
A)Tiihjend | ikotid INVISICLOSE ki
(Joonis 10)

Tehke lahti stoomikoti kinnitus ja avage stoomikoti saba. Selle
jaoks vajutage sormedega véljalaskeava ribadele molemal
poolel; tiihjendage stoomikott.

B) Tiihjend: | ik bri
(Joonis 11)

() Urostoomikotid ACCUSEAL kraaniga: (Joonis 12)

id saba kI

D) Urostoomikotid iilevolditava kraaniga: (Joonis 13)

Uhendamine gise tiihjend
ACCUSEAL kraan: (Joonis 14)
(levolditav kraan: (Joonis 15)

Filtritega stoomikottide teave
Katke filter kaasasoleva kleebisega kui lahete vanni, ujuma jne.
Eemaldage kleebis parast veeprotseduure.

Stoomikoti eemaldamine (Joonis 16)

. Alusplaadi eemaldamine (Joonis17)
1.

Havitamiseeskirjad

Kasutamise jargselt vdib toode olla potentsiaalne bioloogiline
oht. Kéidelge ja visake dra vastavalt aktsepteeritud meditsi-
inilisele tavale ning kohastele seadustele ja méarustele.

© 2025 ConvaTec Inc.
™ on ConvaTec Inc'i kaubamark. NATURA, INVISICLOSE, ja
ACCUSEAL on ConvaTec Inc i kuuluvad registreeritud kaubamargid.
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formalhato pids rendszer —
harménikagyiirds alaplap

HASZNALATI UTMUTATO

TERMEKLEIRAS

ANatura™ harménikagyrds, formalhatd alaplap lehetdvé teszi,
hogy ujat a gy(ir(i al helyezve, azt az alaplap sikjatol elemelve,
csatlakoztassa a zsakot az alaplaphoz. Ezen alaplapot az azonos
méret(i Natura™ vagy Natura™ zsékkal kell hasznalni.

Jegyzet: Stomahesive™ és Durahesive™ kivitelben is elérhetd és a
Natura™ Formdlhat Post-op/Miitéti sztoma rendszerben is kaphato,
melyek szintén tartalmaznak Natura™ zsakot.

OVINTEZKEDESEK ES MEGJEGYZESEK

Figyel, és:a

k, ha

iikis van és nem |

k vizeletgy(ijtd zacskot,

tudomasukra kell hozni, hogy bizonyos esetekben a hiigyvezetékbe

rai

g keriilhet. A ahigy ilyen anyag

nagyobb mennyiségben keriil, megfeleld orvosi ellatast kell
kezdeményezni, és mérlegelni kell az ontapadd termék tovabbi
hasznélatat.

Ez az eszkoz kizérdlag egyszeri haszndlatra szolgdl. Az eszkdzt nem
szabad ismételten hasznalni. Az ismételt hasznélat a fertdzés ésa
keresztszennyez6dés nagyobb kockdzatat eredményezheti. Ismételt
haszndlat esetén az eszkoz fizikai tulajdonsagai nem feltétlenil

a z

Ha az eszkdz hasznalata kozben vagy kbvetkeztében silyos incidens
kovetkezik be, azt jelenteni kell a gyartd és a helyileg illetékes allami
hatdsag felé.

Fontos: A termék hasznalatanak megkezdése eldtt szakorvosnak
kell elddntenie, hogy sziikséges-e konvex alaplap hasznalata.

RENDELTETES
A sztéma kimenetének kezelése.

ALKALMAZASI JAVALLATOK

esetén

vagy

HASZNAALTI UTASITAS

1.

Abor elékészitése

Az eszkoz alkalmazasa eldtt a kéznek és a sztéma koriili bérnek
tisztanak, szaraznak és olajos anyagoktol mentesnek kell
lennie.

. Azalaplap elkészitése (1. abra)

Ne tévolitsa el az alaplaprdl se az atlatsz méianyag
véddlapot, se a hatsé feddpapirt. 0119 hasznalata nem ajanlott
azalaplapnak a lds alakjahoz és éhez torténd

megformazésahoz.

Aszto ilés egyedi helyezze a hiivelykujja
(vagy ujjbegyeit) a kezddlyuk széléhez, és kezdje el gorgetnia
borvédd alaplap hatuljét. Hasznalja az ujjait (vagy ujjbegyeit) a
bdrvédd alaplap hatuljanak gorgetéséhez addig, amig el nem
éria kivant méret(i és alaku sztomanyilast. Az alaplapot mindig
gorgetni kell. A nyilds megnagyobbitésahoz az alaplapot ne
nytjtsa meg, ne hiizza meg és ne végja el. A formazast
kovetden azonnal helyezze fel az alaplapot.

Megjegyzés: a) Az alaplap pereme bdrirritaciot okozhat
a pelenkat viseld pacienseknél. A irritacio
lép fel, vagja le a felesleges peremet az alaplaprol. b)
Védje a sztomat mindenféle traumatol, sériiléstdl.

Az alaplap felhelyezése (2. abra)

Tavolitsa el a veddboritast az alaplaprdl. Helyezze az alaplap
nyilasat a sztéma kozepére. Tartsa nyomva 30

masodpercig az alaplapot a sztéma koriili bdrre. Ha zavarénak
érzi, tavolitsa el a fennmarado véddboritdst. Simitsa a helyére,
és sziintesse meg a rancokat. Igazitsa a tapadofeliiletet a
sztomahoz minél kozelebb korkoros mozdulatokkal, 30 masod-
percig tartsa rajta a kezét.

Viselje amig kényelmes és biztonségos. A fenntartsi idd val-
tozhat.

. Azsak felhelyezése

Alevegd bejutdsd
zsakrétegeket. (3. abra)

vélassza el egymastol a

Fogja meg a harménikagy(ir(is alaplap fels6, nem rogzitett
részét harom-harom ujjdval.

Helyezze egy szintre a harmdnikagy(ir(is alaplapot és a zsak
peremét. (4. abra)

Az alsé résznél kezdve nyomja ré finoman az alaplapra a zsak
peremét krkordsen, pattintsa a helyére és simitsa el, mig az
biztonsdgosan nem rogziil. A biztonsagos csatlakozas el-
lendrzésére hiizza meg a zsékot. (5. abra)

5. Azsak lezarasa

A) Urithetd zsékok INVISICLOSE™ zardddssal (6. abra)

Hajtsa fel a biztonsagi hajtokat a fehér kivezetd zardcsiknal
kezdve, amig a zaré fiilek nem fedik egymast. Nyomja dssze a
zérdfiileket addig, amig nem érzi, hogy a teljes hosszuk mentén
zarodnak. Hajtsa a biztonsagi hajtokét a zacsko hatulja felé és
nyomja Ossze a zar6 feliileteket, amig osszezérédasukat nem
érzi. Ha sziikséges, forditsa ki a zsak aljat, hogy elrejtse a
visszahajtott részt. (Zsebbel csak a Natura @ termékek
rendelkeznek.)

B) Urithetd zsékok zarékapcsos véggel (7. abra)
C) Urosztomas zsakok ACCUSEAL™ csappal: (8. abra)

D) Urosztémas zsakok felhajthaté csappal: (9. abra)

8. Sziirdvel ellatott zsakokkal kapcsolatos
informaciok
Fiirdéskor, iszéskor, stb. takarja le a sziirdt a mellékelt lapoc-
skakkal. A vizben eltoltott idd utan tavolitsa el.

9. A zsék eltavolitasa (16. abra)
10. Az alaplap eltavolitasa (17. bra)

11. Hulladékkezelés
Hasznélata utan a termék potencidlis bioldgiai veszélyt
jelenthet. Az elfogadott orvosi gyakorlatnak és a hatalyos helyi
torvényeknek és szabalyozésoknak lelden kell kezelni és

drtalmatlanitani.

© 2025 ConvaTec Inc.

™ a ConvaTec védjegyeit jeldli. A NATURA, az INVISICLOSE és
ACCUSEAL a ConvaTec Inc. bejegyzett markai az Egyesiilt
Allamokban.
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Dvodelni sistem za stome koji se moze oblikovati
sa akordeon prstenom

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

OPIS PROIZVODA

Natura™ Modelirajuca disk podloga sa akordeon prstenom
dozvoljava da prsti mogu biti umetnuti izmedju plasticnog prstena i
podloge dok se namesta kesa. Mora se koristiti sa Natura™ i Natura™
@ kesama istog promera.

Onacka: Prave se u Stomahesive™ i Durahesive™ varijantama, kao i
u Natura™ modelirajucoj Post-operativnoj / Hirurskoj varijanti uz
Natura™ kese.

MERE OPREZA | NAPOMENE

Upozorenje: Pacijenti sa ravnom urostomom, kada je povezana sa
megaureterom i nepostojanjem urinamog rezervoara, treba da znaju
da postoje prijavljeni slucajevi lepka pronadenog u urinarnom
traktu. Ako se detektuje masa, zapocnite odgovarajuce klinicke
postupke i procenite kontinuiranu upotrebu lepka.

adnok

Ovop loje koriscenju i ne sme se
ponovo koristiti Ponovno koriscenje uvecava rizik od pojave infekcije

i ukrstene kontaminacije.

Fizicke karakteristike proizvoda nece odgovarati nameni proizvoda.

Proizvod je samo za jednokratnu primenu i ne sme se ponovo
upotrebiti. Ponovna upotreha moze dovesti do povecanog rizika od
infekdije ili unakrsne kontaminacije. Fizicka svojstva ovog proizvoda
mozda vise nece biti optimalna za predvidenu upotrebu.

Ako se prilikom upotrebe ovog proizvoda ili kao rezultat njegove
upotrebe dogodi ozbiljan incident, molimo vas da ga prijavite
proizvodacu i vasim nacionalnim vlastima.

Vazno: zdravstveni stru¢njak treba da proceni potrebu za
konveksnim diskovima pre upotrebe
PREDVIDENA UPOTREBA
Upravljanje sadrzajem stome.
INDIKACIJE ZA UPOTREBU

Za upotrebu sa kol il
UPUTSTVO ZA UPOTREBU

1. Priprema koze

Pre primene, Vase ruke i koza oko stome moraju da budu cisti,
suvii nezamasceni.

2. Priprema diska (Slika 1)
Nemojte da skidate bezbojnu i zastitnu foliju sa diska.

Disk treba oblikovati prema obliku i velicini otvora stome bez
upotrebe makaza.

Da biste prilagodili otvor stome, postavite palceve (ili prste) na
ivicu pocetnog otvora i pocnite da zavrdete lepljivi prsten
unazad. Koristite palceve (ili prste) da biste nastavili da
zavrdete lepljivi prsten unazad dok ne napravite otvor Zeljene
velicine i u obliku vase stome. Lepljivi prsten se mora zavrtati
unazad prstima. Nemojte da isteZete, vucete ili secete lepljivi
prsten da biste ga uvecali. Upotrebite odmah nakon obliko-
vanja.

Napomene: a)Fleksibilna lepljiva traka moZe da izazove
iritaciju koze kod korisnika koji nose pelene. Ako dode do
iritacije, isecite traku podalje od diska. b)Zastitite stomu od
ozlede ili povrede.

3. Upotreba diska (Slika 2)
Skinite zastitnu foliju sa diska. Centrirajte otvor diska na stomu.
Blago pritisnite disk na deo koze oko stome 30 sekundi. Ako disk
ima i fleksibilnu lepljivu traku, uklonite zastitnu foliju i sa tog
dela. Poravnajte i izgladite nabore. Pritisnite deo zavrnutog lep-
ljivog prstena koji je najblizi stomi nadole kruznim pokretom;
drzite pritisnuto 30 sekundi.

Nosite dok god se osecate udobno i sigurno. Vreme nosenja
moze biti razlicito.

4. Upotreba kese
Razdvojite slojeve kese kako bi vazduh usao u kesu. (Slika 3)

Drzite disk podlogu sa akordeon prstenom sa tri prsta obema
rukama. Poravnajte prsten sa disk podloge sa prstenom kese.
(Slika 4)

Pritisnite lagano donje krajeve prstena a zatim duz celog obima
prstena dok se ne cuje “klik“ i sa tim spoj zatvori i osigura.
Povucite snazno kesu kako biste bili sigurni da je spoj bezbedan.
(Slika 5)

5. Zatvaranje kese
R) Kese sa ispustom sa INVISICLOSE™ sistemom za zatvaranje
(Slika 6)

Presavijte zatvarac na zadnjem delu pocevsi od bele ivicne trake
ispusta kese sve dok se zatvaraci za povezivanje ne preklope.
Pritisnite zatvarace za povezivanje jedan o drugi celom duzinom
zadnjeq dela dok ne osetite da su se zatvorili. Ako Zelite,izvrnite
dzep da biste sakrili zatvara na zadnjem delu ili savijte krilce
nadole oko zadnjeg dela kese.(Dzep se nalazi samo na Natura™
@ kesama)

B) Kese sa praznjenjem sa Stipaljkom (Slika 7)
C) Kese za urostomu sa ACCUSEAL™ cepom: (Slika 8)
D) Kese za urostomu sa preklopnim cepom: (Slika 9)

6. Prainjenje kese
A) Kese sa ispustom sa INVISICLOSE sistemom za
zatvaranje: (Slika 10)

Otkacite zatvarac kese i otvorite zadnji deo tako
$to Cete prstima prema unutra gurnuti obe ivicne
trake ispusta kese; pustite da sadrZaj iscuri iz kese.

B) Kese sa praznjenjem sa stipaljkom (Slika 11)
C) Kese za urostomu sa ACCUSEAL cepom: (Slika 12)
D) Kese za urostomu sa preklopnim ¢epom: (Slika 13)

7. Spajanje sa sistemom za nocno praznjenje:
ACCUSEAL ¢ep: (Slika 14)
Preklopni cep: (Slika 15)

8. Informacije o kesama sa filterima
Prilikom kupanja, plivanja itd. pokrijte filter prilozenom
nalepnicom. Uklonite je posle aktivnosti u vodi

9. Uklanjanje kese (Slika 16)
. Uklanjanje diska (Slika 17)

-
=)

11. Odlaganje otpadnih materija
Nakon upotrebe, ovaj proizvod moze biti potencijalna bioloska
opasnost. Rukujte i odlozite u otpad u skladu sa prihvacenom
medicinskom praksom i primenjivim lokalnim drZzavnim i
saveznim zakonima i propisima.

© 2025 ConvaTec Inc.
™ je zastitni znak firme ConvaTec Inc. NATURA, INVISICLOSE i
ACCUSEAL su zastitni znak firme ConvaTec Inc u SAD.

O) HRVATSKI

Dvodijelni modelirajuci stoma sustav s
rastezljivom spojnicom

SMJERNICE ZA UPORABU

OPIS PROIZVODA

Natura modelirajuca podlozna plocica s rastezljivom spojnicom,
dopusta da prsti budu smjesteni izmedu podlozne ploice i spojnice
u vrijeme spajanja vrecice na spojnicu. Uvijek se mora koristiti isti
promijer podlozne plotice i Natura™i/ili Natura™ 2 vrecice.

Primijetiti: Natura modelirajuca podlozna plocica s rastezljivom
spojnicom, dostupna je u Stomahesive™ i Durahesive™ izvedbama,
kao i u varijanti Natura™ modelirajuceg postoperativnog / kirurskog
stoma sustava koji takoder sadrzi Natura™ vrecicu.

MJERE OPREZA | PROMATRANJA

Pozor: Pacijenti sa urostomom u razini koZe, koji su suoceni s
megaureterima i nemaju spremnika za urin, moraju biti upoznati s
dojavljenim slucajevima pojave ljepljivih sastojaka u urinarnom
traktu. Stoga, potrebno je zapoceti s klinickim zbrinjavanjem i
procjenom daljnje uporabe proizvoda na bazi ljepila, ukoliko je
zamijecena pojava vecih kolicina takvih tvari.

Ovaj proizvod namijenjen je samo za jednokratnu upotrebu i ne
smije se ponovo koristiti. Ponovna upotreba moze dovesti do
povecanog rizika od infekdije ili krizne kontaminacije. Fizicka
svojstva proizvoda mozda vise nece biti optimalna za namijenjenu
upotrebu.

U slucaju ozbiljnog incidenta tijekom upotrebe ovog proizvoda ili kao
posljedica njegove upotrebe, molimo da to prijavite proizvodacu i
nadleznim drzavnim tijelima.

Vazno: Prije uporabe, zdravstveni strucnjak treba procijeniti potrebu
za koristenjem konveksnih podloznih plocica.

NAMJENA
Upravljanje izlaznim sadrZajem stome.

INDIKACIJE ZA UPOTREBU
Za upotrebu s kol il

SMJERNICE ZA UPORABU

1. Priprema koze
Prije primjene, vase ruke i koza oko stome moraju biti Cisti, suhi
ibez masnih sastojaka.

2. Priprema podlozne plocice (Prikaz 1)
Ne uklanjajte prozirnu zastitnu foliju kao niti zastitnu naljep-
nicu s ljepljive povrsine podlozne plocice. Modeliranje oblika i
veli¢ine stoma otvora na podloznoj plocici, potrebno je uciniti
bez koristenja Skarica.

Za modeliranje stoma otvora po va$oj mjeri, smjestite palce

(ili prste) na rub pocetnog otvora plocice i zapocnite motati
liepljivi sloj unazad. Koristite vase palce (ili prste), kako bi nas-
tavili motati unatrag ljepljivi sloj, sve dok ne oblikujete otvor,
koji ¢e odgovarati velicini i obliku vase stome. Ljepljivi sloj mora
se motati! Nemojte rastezati, povlaciti ili rezati ljepljivi sloj,
kako biste ga ucinili vecim. Podloznu plocicu postaviti na kozu
odmah po zavrsenom modeliranju.

Naznake: a) Pomocna ljepljiva traka moZe izazvati
nadrazenost koZe kod korisnika koji rabe pelene. Ako
dode do nadraZenosti koZe, odstranite ljepljivu traku s
podloge. b) Zastitite stomu od prignjecenja ili ozljeda.

3. Primjena podlozne plocice (Prikaz 2)
Uklonite zastitnu naljepnicu s podlozne plocice. Postavite
srediste otvora podlozne plocice iznad stome. Potisnite pod-
loznu plocicu na kozu oko stome i prstima zadrZite potisak u
trajanju od 30 sekundi. Ukoliko na podloznoj plocici postoji i
rupicasti ljepljivi obrub, odstranite zastitni pokrov i postavite ga
na mjesto primjene, uz izravnavanje mogucih nabora.

i

Potisnite smotani ljepljivi sloj prema osnovi stome, koristeci
se kruznim pokretima; zadrZite potisak u trajanju od 30
sekundi.

Podloznu plocicu zadrZite na mjestu primjene sve dok vam je to
udobno i sigurno. Duljina vremena uporabe moze se mijenjati.

Primjena vrecice
Propustite zrak u vrecicu, odvajanjem njezinih stijenki.(Prikaz 3)

Stri prsta obje ruke, pridrzite rastezljivu spojnicu. Postavite u
istu ravan rastezljivu spojnicu i spojnicu vrecice. (Prikaz 4)

Zapocevsi od dna, kruzno pritiskajte spojnice, sve dok se
zvucnim,klikom* sigurno ne spoje na mjestu primjene. Pokre-
tom povlacenja vrecice, provjerite sigurnost njezinog spoja.
(Prikaz 5)

Zatvaranje vrecice

A) Vrecice s ispustom i INVISICLOSE™ sustavom zatvaranja:
(Prikaz 6)

Smatajte ispust vrecice, zapocevsi od bijele trake na kraju
ispusta, sve dok se svi meduspojevi ne preklope.

Pritisnite medu-spojeve cijelom Sirinom ispusta vrecice, sve dok
ne osjetite da su se sigurno spojili. Po Zelji, umetnite smotani
ispust vrecice u, za to, predvideni dzepic. (Dzepi¢ je dostupan
samo na Natura@® vrecicama)

B) Vrecice s ispustom i kvacicom za zatvaranje: (Prikaz 7)
C) Vrecice za urostomu s ACCUSEAL™ ispustom: (Prikaz 8)
D) Vrecice za urostomu s preklopnim ispustom: (Prikaz 9)

Praznjenje vrecice
A) Vrecice s ispustom i INVISICLOSE™ sustavom zatvaranja:
(Prikaz 10)

Odmotajte ispust vrecice i otvorite ispust, bocno pritiscuci
prstima obadva kraja bijele elasticne trake; potom ispraznite
vrecicu.

B) Vrecice s ispustom i kvacicom za zatvaranje: (Prikaz 11)
C) Vrecice za urostomu s ACCUSEAL™ ispustom: (Prikaz 12)
D) Vrecice za urostomu s preklopnim ispustom: (Prikaz 13)

Prikljucak na sustav vrecica za noc:
ACCUSEAL ispust: (Prikaz 14)
Preklopni ispust: (Prikaz 15)

Podatak o vrecicama s filterom

Prekrijte filter vreice s prilozenim naljepnicama pri tusiranju,
kupanju, plivanjuisl. Uklonite naljepnice po zavrsenim
aktivnostima u vodi.

Uklanjanje vrecice (Prikaz 16)

. Uklanjanje podlozne plocice (Prikaz 17)

. Otpadne tvari

Nakon upotrebe ovaj proizvod predstavlja potencijalan bioloski
opasan otpad. Rukuijte proizvodom i odloZite ga u otpad u
skladu s prihvacenom medicinskom praksom i vaze¢im lokalnim
zakonima i propisima.

© 2025 ConvaTec Inc.
™ oznacava zastitne znake ConvaTec Inc. NATURA, INVISICLOSE i
ACCUSEAL su registrirani zastitni znaci Convalec Inc. u SAD-u.

©) SLOVENSKY

Dvojdielny tvarovatelny stomicky systém —
Harmonikova podlozka

NAVOD NA POUZITIE

POPIS PRODUKTU

Natura tvarovatelnd podlozka — Harmonikova podlozka umoziiuje
vlozit prsty medzi podlozku a prirubovy krizok pri pripéjani vrecka
na prirubovy kriizok. Tato podlozka sa musi pouzit's vreckom
Natura™, Natura™ (2 rovnakej velkosti.

D

Je pouzitelnd aj s verziami S ive™ a

™a s Natura™ t nym pooperacnym /

.

Surgical / stomickym systémom, ktory tiez obsahuje vrecko Natura™.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA A POKYNY

Upozornenie: Pacienti s urostomiou v irovni koze spojenou s
megauretermi a pri nepritomnosti mocového mechtira by mali
vediet, Ze boli hlésené pripady o pritomnosti adheziv v mocovom
systéme. V pripade zistenia adhezv, zahdjte prislusny klinicky postup
aprehodnotte potrebu dalSieho pouzivania adhezivnej pomacky.

Tato pomdcka je urcend na jedno poufitie a nema sa pouzivat
opakovane. Opakované pouzitie moze viest k zvysenému riziku
infekcie alebo krizovej kontamindcie. Fyzikélne vlastnosti pomdcky
vtedy uz nemusia byt optimalne pre uréené poutitie.

Ak pocas pouzivania tejto pomacky alebo v dosledku jej pozitia
dojde k zdvaznému incidentu, nahldste to vjrobcovi a svojmu
vnitrostatnemu dradu.

Délezité: Lekar alebo zdravotnicky odbornik by mal pred pouzitim
zhodnotit potrebu pouzivania konvexnych podloziek.

URCENE POUZITIE
Riadenie stomalnej produkie.

INDIKACIE NA POUZITIE
Na poutitie s | il

alebo

POKYNY NA POUZITIE

1.

Priprava pokozky
Pred aplikiciou musia byt ruky a pokozka okolo stomie Cisté,
suché a bez akychkolvek mastnych létok.

Priprava podlozky (Obrazok ¢.1)

Neodstrafiujte este z podlozky priesvitny ochranny kryt

ani biely papier, chrdniaci podlozku. Podlozka by sa mala
vytvarovat podla tvaru a velkosti otvoru stémie bez pouzitia
noznic.

Ked'chcete vytvorit otvor stémie na mieru, vlozte palce, (alebo
prsty) na okraj predstrihnutého otvoru a zacnite rolovat ad-
hezivnu ¢ast podlozky dozadu. Pomocou palcov (alebo prstov)
pokraujte v rolovani adheziva, az kym nevytvorite otvor
pozadovanej velkosti a tvaru vasej stomie. Adhezivum sa musi
rolovat’ Adhezi fahujte, netahajte, ani

aby ste ho zvadsili. Aplikujte okamdZite po vytvarovani.

Poznamky: a) Manzeta pasky (ak je na podlozke
pritomna) mdze u pacientov s plienkou spdsobit’
podrazdenie pokozky. Ak déjde k podrazdeniu pokozky,

ihnite papierovi manzetu z podlozky. b) Chréiite
stomiu pred poranenim alebo poskodenim.

Aplikdcia podlozky (Obrazok ¢. 2)

Odstraiite z podlozky zadny kryci papier. Nasmerujte otvor pod-
lozky nad stomiu. Na 30 seknd pritlacte podlozku na pokozku

okolo stomie. Ak obsahuje okraj z mikropdru, odstraiite zvy3ny

kryci papier. Vyhladte na miesto a odstraiite zdhyby.

Zatlacte zrolované adhezivum krizivym pohybom ¢o najblizsie
k stomii smerom dole, drzte ho na mieste 30 sekiind.

Pouzivajte tak dlho, ako je pohodiné a bezpecné. Doba nosenia
pomacky sa moze Iisit.
Aplikacia vrecka

Oddelte folie vrecka, ¢cim umoznite pristup vzduchu.
(Obrazok ¢.3)

Drzte harmonikovy prirubovy kriZok s tromi prstami oboma
rukami. Zarovnajte harmonikovy prirubovy krdzok s prirubovym
kriizkom na vrecku. (Obrazok ¢.4)

Zacnite naspodku, jemne pritldcajte okolo obvodu flanzety, az
kym,nezaklapnd” na miesto a kym sa nezaistia. Nasledne poti-
ahnite za vrecko, aby ste sa ubezpecili, Ze spojenie je pevné.
(Obrazok ¢.5)

Zatvorenie vrecka

A) Vypustné vreckd s INVISICLOSE™ bezsvorkovym uzéverom
(Obrazok ¢. 6)

Zahnite zadnd Cast uzaveru, zacinajtic bielym koncovym
priizkom uzéveru, az kym sa spojené uzavery neprekryji. Zat-
lacte spojené uzvery dohromady naprie¢ celou Sirkou zadnej
Casti a stlacte ich, kym nebudete citit, Ze sa zavreli. Podla
potreby otocte vrecko z vniitornej strany von, aby sa uzéver zad-
nej casti skryl, alebo zahnite zahyb nadol, okolo zadnej casti
vrecka. Uschovné vrecisko je pritomné len pri produkte
Natura@® .

B) Vypustné vreckd so svorkou (Obrazok ¢. 7)
() Urostomické vrecka s uzaverom ACCUSEAL™: (Obrazok €. 8)
D) Urostomicke vrecka so zahnutym uzaverom: (Obrazok ¢. 9)

6. Vyprazdiiovanie vrecka (Obrazok 10 - 13)
A) Vypustné vreckd s INVISICLOSE™ bezsvorkovym uzdverom:
(Obrazok ¢. 10)

Odistite uzéver vrecka a otvorte zadnii ast stlacenim
obidvoch koncov prizkov prstami a vrecko vyprézdnite.

B) Vypustné vrecka so svorkou (Obrazok ¢. 11)
C) Urostomické vreckd s uzaverom ACCUSEAL: (Obrazok ¢. 12)
D) Urostomické vreckd so zahnutym uzdverom: (Obrazok ¢. 13)

Pripojenie na nocny zberny systém:

Uzéver ACCUSEAL: (Obrazok ¢. 14)

Zahnuty uzdver: (Obrazok ¢. 15)

Informécie o vreckach s filtrom

Pri kipani, plavani atd., zakryte filter dodanym samolepiacim
stitkom. Po ukonceni vodnej aktivity Stitok odstrarite.

Odstranenie vrecka (Obrazok ¢. 16)

. Odstranenie podlozky (Obrazok ¢. 17)
. Likvid:

Po pouziti mdZe tento vyrobok predstavovat potencidlne bio-
logické riziko. Manipulujte s nim a likvidujte ho v stlade s ak-
ceptovanou lekdrskou praxou a platnymi miestnymi pravnymi
postupmi a nariadeniami.

©2025 Convalec Inc.

™znamend ochranné zndmky spolocnosti ConvaTec Inc. NATURA,
INVISICLOSE a ACCUSEAL st registrované ochranné zndmky
spoloénosti ConvaTec Inc. v Spojenyich Stétoch.

ROMANA

Sistem din doua piese modelabil pentru stomie -
Flasa acordeon

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

DESCRIEREA PRODUSULUI

Flansa acordeon - Natura™ Moldable Skin Barrier permite plasarea
degetelor intre bariera cutanata si flasa cand se cupleaza punga
stomica la flansa. Trebuie utilizat cu aceeasi dimensiune a pungilor
Natura™, Natura™@ .

Nota: Este disponibil in versiunile in Stomahesive™ si Durahesive™,
si de asemenea in versiunile Natura™ Moldable Post-Operative /
Surgical Ostomy System, care include deja punga Natura™.

PRECAUTII $1 OBSERVATII

Atentie: Pacientii cu urostomie, atunci cand aceasta este asociatd cu
uretra dilatatd si cu absenta unui rezervor urinar,ar trebui sa stie ca s-
au raportat cazuri in care s-a gasit adeziv in tractul urinar. Initiati
actiunea clinicd corespunzatoare si evaluati utilizarea in continuare a
produsului adeziv atunci cand se detecteaza o masa.

Acest dispozitiv este exclusiv de unica folosinta i nu trebuie reuti-
lizat. Reutilizarea poate determina un risc crescut de infectie sau
contaminare incrucisata. Este posibil ca proprietatile fizice ale
dispozitivului sa nu mai fie optime pentru utilizarea prevazuta.

Daca in timpul utilizarii acestui dispozitiv sau ca urmare a utilizarii
acestuia s-a produs un incident grav, va rugam sa il raportati
producdtorului i autoritatii nationale.

Important: Un membru al personalului medical trebuie sa evalueze
necesitatea unor bariere cutanate cu convexitate inainte de utilizare.
UTILIZARE PREVAZUTA

Managementul produsului stomic.

INDICATII DE UTILIZARE

Pentru utilizarea in asociere cu o colostomie, ileostomie sau
urostomie.

INDICATII DE UTILIZARE

1.

Pregatirea pielii
Mainile dvs. si pielea din jurul stomei trebuie s fie curate,
uscate si fara substante uleioase inainte de aplicare.

Pregatirea barierei cutanate (Figura 1)

Nuindepértati invelitoarea transparentd de pe dos si nici garni-
tura de pe bariera cutanata. Bariera cutanata trebuie modelata
in forma si la mérimea stomei fara folosirea foarfecii.

Pentru a personaliza deschizitura stomei, puneti-va degetele
mari (sau celelalte degete de la maini) la marginea gaurii de
pornire si incepeti s rulati banda adeziva. Folositi-va degetele
mari (sau celelalte degete de la maini) pentru a continua sa ru-
lati banda adeziva pand cand creati o deschizétura de marimea
si forma dorita, aceea a stomei dvs. Banda adeziva trebuie ru-
lata. Nu intindeti, nu trageti si nu tiati banda adezivé pentrua
0 ldrgi. Aplicati imediat dupa modelare.

Note: a) Gulerulbenzii poate cauza iritatie la Nivelul
pielii pentru utilizatorii care poartascutece. Daca apare
oiritatie,decupati gulerul de pe bariera cutanata.

b) Protejati stoma detraume sau leziuni.

. Aplicarea barierei cutanate (Figura 2)

Indepértati garnitura de pe bariera cutanatd. Centrati deschiza-
tura barierei cutanate pe stoma. Aplicati bariera cutanata pe
pielea din jurul stomei timp de 30 de secunde.

Dacé ramane o margine de material, indepartati restul garni-
turii. Neteziti pentru fixare i indepartati cutele.

Apésati banda adeziva rulata cat mai aproape de stoma cu o
miscare circulard; tinefi-o la locul ei timp de 30 secunde.

Folositi dispozitivul atata timp cat il simtiti confortabil si sigur.
Timpul de folosire poate varia.

. Aplicarea pungii

Separati foliile pungii pentru a permite intrarea aerului.
(Figura3)

Tineti flansa acordeon cu trei degete ale ambelor maini. Aliniati
flansa barierei cutanate cu cea a pungii. (Figura 4)

Incepand cu capdtul inferior al flansei, apdsati usor pe de jur
imprejurul flansei pana cand se fixeaza in lacasul ei. Trageti

usor de pungd pentru a va asigura ca conexiunea este fermd.
(Figure 5)

Inchiderea pungii
A) Pungi care pot fi golite cu inchidere a capatului
INVISICLOSE™ (Figura 6)

Impéturiti capatul de inchidere incepand cu banda alba de la
orificiul de evacuare pana cand se suprapun santurile de im-
binare. Apasati santurile de imbinare pe latimea capatului i
strangeti pana le simtiti cum se inchid. Daca doriti, intoarceti
buzunarul pe dos pentru a masca locul unde s-a inchis capétul
sau infagurati clapa in jos in jurul capatului pungii. (Buzunarul
este disponibil numai la pungile Natura®)

B) Pungi care pot fi golite cu inchidere cu clemé a
capatului (Figura 7)

C) Pungi pentru urostomie cu gura de evacuare
ACCUSEAL™: (Figura 8)

D) Pungi pentru urostomie cu gura de evacuare impaturitd:
(Figura 9)

6. Golirea pungii

-
= o

A) Pungi care pot fi golite cu inchidere a capatului
INVISICLOSE: (Figura 10)

Desigilati inchizatura pungii si deschideti capatul, impingand
induntru ambele extremitati ale benzilor orificiului de evacuare
cu degetele; goliti punga.

B) Pungi care pot fi golite cu inchidere cu clema a capatului
(Figura 11)

C) Pungi pentru urostomie cu qura de evacuare

ACCUSEAL: (Figura 12)

D) Pungi pentru urostomie cu gura de evacuare impaturita:
(Figura 13)

C i i pe timp de noapte:
Gura de evacuare ACCUSEAL: (Figura 14)

Gura de evacuare impaturita: (Figura 15)

Informatii despre pungi cu filtre
Acoperiti filtrul cu autoadezivul primit, atunci cand faceti baie,
inotati etc. Indepartati-l dupd incetarea contactului cu apa.

Indepaértarea pungii (Figura 16)

. Indepartarea barierei cutanate (Figura 17)

. Eliminare

Dupa utilizare, acest produs poate fi un risc biologic potential.
Manevrati si eliminati fin conformitate cu

practica medicald acceptata si legile si reglementarile

locale aplicabile.

© 2025 Convalec Inc.
™ Marci comerciale ConvaTec Inc. NATURA, INVISICLOSE si
ACCUSEAL sunt marci comerciale ConvaTec Inc. in Statele Unite.

TURKCE

iki Pargali Sekillendirilebilir Ostomi
Sistemi Akordiyon Adaptér

KULLANIM TALIMATLARI
URUN TANIMI
Natura™ $eki ilir Cilt Bariyeri — Akordiyon adaptar, torbay!

adaptore takarken parmaklarin torba ile birlesme halkasinin arasina
yerlestirilmesine olanak tanir. Ayni boy Natura™, Natura™@
torbalarla birlikte kullanilmalidir.

Dikkat: Stomahesive™ ve Durahesive™ versiyonlari mevcuttur,
ayrica Natura™ torbalanni igeren, Natura™ Moldable (Sekil-
lendirilebilir ) Post-Operatif / Surgical Ostomi sistemleri de
mevcuttur.

ONLEMLER VE GOZLEMLER

Dikkat: Flush iirostomisi bulunan hastalar (megatireter ile liskili
olarak ve iiriner rezervuar yoksa), idrar yolunda adezif/ yapiskan
bulunan vakalarin rapor edildigini bilmelidirler. Kiitle saptanirsa,
uygun klinik yonetimi baslatin ve siirekli adezif/yapiskan madde
kullanimini degerlendirmeye alin.

Bu cihaz tek

ve tekrar Tekrar

kullanimi enfeksiyon veya capraz kontaminasyon riskinin artmasina
yol acabilir. Cihazin fiziksel zellikleri, kullanim amaci icin optimum
olma durumunu kaybedebilir.

Bu cihazin kullanimi sirasinda veya kullaniminin sonucu olarak ciddi
bir olay meydana geldiginde, liitfen ireticiye ve ulusal makaminiza
bildirin.

Onemli: Kullanimdan nce, bir sagik uzmant konveks cilt bariyerine
ihtiyac olup olmadigini degerlendirmelidir.

KULLANIM AMACI
Stoma giktisinin yonetimi.

KULLANIM ENDIKASYONLARI
Kolostomi, ileostomi veya iirostomi ile kullanim igindir

KULLANIM TALIMATLARI

1.

. Cilt Bariyeri Hazirhgr (Sekil 1)

Cilt Hazirhgi
Uygulamadan dnce, ellerinizin ve stoma cevresindeki cildin
temiz, kuru ve yagli maddelerden annmis olmasi gerekir.
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O) bbNTAPCKU

ucTema 3a
CTOMa - npbCTeH ,akopaeon” (Accordion flange™)

UHCTPYKLIMH 3A YIOTPEBA

OMUCAHWE HA NPOLYKT

Mpn cuctema Top 3a

C paHy — NpbCTeH "e npu ckava-

HETO Ha n/ioykata Top6wu<a1a Aa (10XNTe NpbCTUTe (N

MeXnay nnoykara 1 npbreHa. Mnoukata TpﬂﬁBa (awnsnon3ea
cTop6uykn NATURA™ &, Sur-Fit™ Natura™ u Combihesive™

Natura™ cbe cblyya pasmep.

Mpennarar ce v BbB Bepcuu Stomahesive™ u Durahesive™,
KaKTo i C paTVBHa/XVpypriyHa cucTema
Natura™, kosTo BKntouBa 1 Top6uuka Natura™.

MPEANA3HU MEPKU W TAXHOTO Cbb/IOAABAHE
BHumaHwme: MauueHTute ¢ ypocToma, CBbp3aHa ¢ Merayperpu
M NUNCA Ha YPUHEH pe3epBoap, TpAGBa Aa 3HaAT, ve

cbobuieHn CNy4an Ha afxe3unB, OTKPUT NUKOYHUTE MbTULLA.
Axo ce 0TKpune nonoﬁua Maca, npunoxeTe CbOTBETHUTE KNK-

HIIYHU MEepKI 33 0BNaABAHE U peLieHeTe Aanu TpAGBa Aa ce
NPOABMKY ynoTpedaTa Ha aaxe3uBeH NpoayKT. Hecrepunxa

Saydam kapak destegini veya koruma bandini cilt &
cikarmayin. Cilt bariyeri, makas kullanilmadan stoma
agikhginin sekline ve boyutuna gare sekillendirilmelidir.

Stoma acikligint kendinize gore ayarlamak icin basparmak-
larinizi (veya parmaklarinizi) baslangig deliginin kenarina yer-
lestirin ve yapiskanli destedi rulo haline getirmeye balayin.
Istediiniz boyutta ve stomanizin sekline gére bir agiklik olustu-
rana kadar, t Kl (veya ¥ ¢ ) kull k
yapiskanli destedi rulo haline getirmeye devam edin.
Yapiskan Rulo haline getirilmelidir. Yapiskani biiyiitmek icin
germeyin, cekmeyin veya kesmeyin. Sekillendirdikten hemen
sonra uygulayin.

Notlar: a)Bez kullanankullanialarda,bant kusag ciltte
tahrise neden olabilir. Tahris meydana gelirse, kusagi
ciltbariyerinin uzagindan kesin. b) Stomayi

[laTa 0T KOXHa nperpaja C KOHBEKCHOCT, npeaun

Ha Moenupyema cuctema 3a ctoma.

Toa nu3genue e camo 3a eAHOKpaTHa ynmpeﬁa nHe TpﬂﬁBa fa
(e 13non3ea noBTOPHO. I'Iosropﬂam ynOTpeéa MoXe aa ao-

BeJie 10 NOBULLEH PUCK OT MH¢EKLlVIﬂ WK KpbCTOCaHO 3a-

MbpCABaHe. (Du3uyeckuTe CBOIICTBA HA U3JenneTo moxe

noBeye Aa He GbAaT oNTUManHY 3a npeaBUAeHaTa ynotpeda.

BaxkHO: MeauuyHcky cneyuanuct TpabBaa Aa NpeLen Hyx-

YBUIATE 3ALLUUTHOTO Napye 0KOO ABHOTO Ha TopBuyKaTa.
(D06 ce npeanara camo 3a Top6uukwTe Natura™)

B) OtBOpeHM TopOMuKN Cbe 3aTBApALLA WynKa (purypa 7)

C) YpoctomHu Topbuuky ¢ kpaHue ACCUSEAL® Tap:
(purypa 8)

D) YpoctomHu Top6uuky ¢ pbouuka: (purypa 9)

o

. W3npa3Bane Ha Top6uuKata
A) OTBOpeHM TOPOUUKM CbC CKPUTO 3aTBapAHE
INVISICLOSE® Tail Closure: (¢urypa 10)

(OtBopeTe TopOUuKaTa 1 0cBOGOAETE AONHNA OTBOP, KaTo
HaTuckate CNPbCTY B ABATa Kpas Ha 3aTBapALLUTE NIEHTH;
n3npasHere mpﬁmqkam.

B) 0TBOpeHy TopOMKY CbC 3aTBApALLA WMMKA
(purypa11)

C) YpoctomHu Topbuukm ¢ kpaue ACCUSEAL® Tap:
(purypa 12)

D) YpoctomHy Top6uuky ¢ pbouuKa: (purypa 13)

~

. (Bbp3BaHe CbC CUCTEMa 32 HOLYHO U3Npa3BaHe:
Kpatue ACCUSEAL® Tap: (purypa 14)

Tpvbuuka: (urypa 15)

8. Undoy 3a Top ]
[pv KbnaHe, NnyBaHe 1 Ap. NOKpWiiTe GUATBPA C Npeso-
(TaBeHaTa 3alLuTHa Nnenexka. OTCTpaKeTe Cefj U3MU3axe

0T BOAATA.

9. OrcTpansaBaHe Ha Top6uukara (purypa 16)

10. OtcTpansBaHe Ha KoxHaTa nperpapa (urypa 17)
11. U3xBbpnane:
(Cnep u3non3saxe T03v NPOAYKT Mo3Xe Aa € MOTEHLNANHO
6uoonace. la ce 6opasy 1 M3XBBLPAA B CHOTBETCTBYE C
Bb3npueTata Ka NpaKTyKa U
MeCTHU 3aKOHY 1 pa3nopes6u.

© 2025 ConvaTec Inc. All rights reserved.
/™ 03HayaBa TbproBcka Mapka Ha Convaec Inc.

EAAHNIKOE

piag Svo Tepayiov -

HopPWOI 1Y
Accordion

OAHTIEX XPHEHE

TEPITPAOH NPOIONTOX

H Bdon Natura™ Accordion emtpénel va TomoBetijoete 1a &
dktula oag petagh e fdoew kat Tou maoTikol daktuhiou
V() KOUMGVETE ToV 0dKo aTov daktulo. NMpémet va
XpnotpomonBei pie To idto péyeBog adko Natura™,

Natura™ @, Sur-Fit™ Natura™ kat Combihesive Natura.

Inp: Eivar SiaBéopn oe S Kat D ive™ UMIKO,
duatiBerat emiong ka oto ovotnpa Natura™ Moldable
Mereyxeipntikd / Xeipoupyiko OoTopukd Lootnpia, 1o omoio

nepihapBavel eniong odko Natura™.

MPOOYAAZEIX KAI MAPATHPHEEIX

Mpocoyn: AdBeveic i oupoatoplia, dtav oyeTiletal pe peyaou-
pnTipec kat anovoia SeSapevic 00pwy, Ba mpémet va yvwpilovy
Ot € ouv avagepBei mepuTiIoELC Mapouaiag ouyKOMNTIKIG ou-
oiag oty 0upopopo 080. Apyiote TV katdMnAn kKNvikn dlayei-
plon Kat alohoynote T ouvexI{opievn Xprion Tou GuyKoAANTIKOD
TIPOioVTOC 0TNY EPimTwon eviomapol palag.

Auto o mpoi6v mpoopiletat yia pia pévo xprion kat dev ba
TipéneLva Xpnoiy i pnotyonoinon pmopei
va mpokahéael av§npiévo kivouvo hoipwéng i Slaotavpodpevng
HoAvvang. Ot QUOIKE IB10TNTEC TOU TPOTOVTOG PMOpE va V.
eivat méov ot BéktiaTeg yia Ty mpoopi{opievn xprion.

Inp 0: Eva latpikoc enayyehpariag mpénetva
agtohoynoet T avaykn emOepdtwv ppaync dépparog e
duvatoTTa KIPTWONG TPV ad Tn Yprion.

Edv katd T S1dpkela e priong autol Tou mpoidvTog 1 w
amoTENEO|A TNG XPTI0NG TOU TTAPOUGIAOTE KATolo doPapd
OUPPAY, AVAQEPETE TO OTOV KATAOKEVAOTH] Kal TNV BVIKI
00 apyn.

MpoPAemopevn xprion

Niaygipion vhikov ekpon and atopia.

Evdeigeic xpriong

Tia xprion pe kohooTopa, ikeooTopia f oupoaTopia.

OAHTIEZ XPHEHE

1. Npoctopacia dépparog
Ta xépia oag, 6mwg kat To déppa mou mepiBAMNel To 0TOpI0
nipénelva eivat kaBapd, aTeyvd kat xwpic himapéc ovaieg mpiv
amo v egappoy.

2. Npoevopacia ¢ Baonc (Ewkéova 1)
Mnv agaipeite To dlagavéc omaBo@UA0 Tou auTokOMNTOU
KaNOPPaTOG Kat pnv ameNevBepwvete T enévduon amo m
Bdon. H Baon mpémet va SlapopeaveTal aTo oxa Kat
JéyeBog avoiypatog Tou aTopiou wpic T Xprion YahiSlov.

Tia TV MPOCWTIKI SLaHOPPWON TOU AVOiyHATOC TOU
oTopliov, TomoBeTrate Toug avtixelpég oag (1 Ta SaKTuNG
00¢) 0T0 GKPO TG APYIKIG OMNC Kal apxioTe va TukiyeTe To

0gulho Tou oAAnTOU. X| 0TE TOUG
avtixeipéc oag (f Ta SAkTuAd oac) yia va ouveyioete va
Tuhiyete T0 0maBOQUANO Tou auTOKONNTOU £wG OTOU
OnloupyNoeTe éva avotypa Tou emBupnTol pey£Boug kat
OXI{HaTo yia To 0Topt0. To auToKOMNTO PUMO Mpémetva
TuhixBei. Mnv Tevtwvere, Tpapdre, i koPete To auTOKOMNTO
(UM yia va avéroete To péyeBog Tov. Epappoote To
ApéowG PETd T SlapOpQWOT Tou.

Inpeiwoerg: 1) To koAdpo TG Tawiag pmopsi va
pokahéoet epeBIOpO TOU Sépp 0 XPI0TEC TTOU

(popouv maveg. Eav mapouciaotei epeBiopoc, Kopte

T0 KOAGPO KAl aQaIpEGTE TO AMd To EMiBepa payi¢

Tou éppatoc. 2) MpostareloTe To 6TOPI0 MO

Tpavpatiopo fj BAGPN.

. Epappoyi} T paon (Eikova 2)

Apaipéate ™y emévbuon anelevBépwong amd T fdon.

Kevtpapete To dvotypa T pdong mdve amé 1o otopito.

Egappdote T Pdon 01o déppa yipw amd To OTOMI0 yia

30 devtepohena. Edv undpyet mepiBwplo vgdopatog,

APAIPEDTE TNV EMEVOUOT AMENEVBEPWONC TTOL TIEPLOOEVEL.

w

E€opaNivete otn Béon T Kat agaipéote Tuyov {apwpaTié.
Miéote 10 MANGIEOTEPO OTO GTOMIO TUAYHEVO AUTOKOMNTO
TIPOG Ta KATW e KUKNIKE KIVGELC Kal KpaTroTe To aTn Béon
Tov y1a 30 Sevtepohena.

Xpnotpomoleiote yia 600 Sidotnpa ival Aveto Kat ac@ahég.
0 xpévog xpriong pmopei va motkilet.

S

. Epappolovrag Tov odko.
ZexwpioTe TI¢ 500 MAEVPEC TOU GAKOV WOTE Va EMTPEYETE
otov aépa va l0é\Bel. (Ewkova 3)

Kpatrjote Tov maotikd Saktiho accordion pie Tpia SdkTula
Kat ota 80o xépia. Eubuypappiote Tov maotik Saktiho Tg
Bdang kat Tou odkov. (Ewkéva 4)

ZEKIVOVTAG Ao KATw EQAPUOOTE ieon MEPIHETPIKA TwV
TAAOTIK®Y SaKTUNWV €W OTOU Va EQAPHOOOLY 0TV OWOTH
0¢on kai va eivar aogaheic. Tpaprigte ehappd T cakolAa yia
va BeBatwbeite yia Ty aspahi e otvdeon. (Ewkova 5)

v

. Kheiowpo Tov odkov
A) ZdKot pe SuvatdTnTa EKKEVWONG, e TTepUyI0 KAeLoijiaTog
onioBiou TpApatog («oupde») INVISICLOSE® (Ewkéva 6)

Aim\@ote To mepuyto KAeloipatog («oupdc») Eekvavtag and
0 Aeukij Tavia Tou dkpou e§68ou, éwg GTou emkalupBolv

AKo N0 Bpeme Ha U3N0N3BaHETO Ha TOBA U3AENE VN BTEA-
CTBME Ha U3MON3BAHETO My Ce (YUY Cepro3eH UHLWAEHT,
MonA, Cbo6LeTe 32 TOBA HA MPOU3BOAUTENA U Ha MeCTHUTE
oprau.

NPEAHASHAYEHUE

veya yaralanmaya karsi koruyun.

. Cilt Bariyerini Uygulama ($ekil 2)

Koruma banduni cilt bariyerinden gikarin. Cilt bariyerinin agzini
stomanin iizerinde ortalayin. Cilt bariyerini stomanin
cevresinde cildin iizerinde 30 saniye uygulayin. Kumas bordiir
varsa, kalan koruma bandini ¢ikarin. Yerine diizgiince yerlestirin
ve kinsiklan diizeltin.

Rulo haline getirdiginiz yapiskan, dairesel bir hareketle
stomaya en yakin yerden bastirin ve 30 saniye yerinde tutun.

Rahat ve giivenli oldugu siirece kullanmaya devam ediniz.
Kullanim siiresi dedisebilir.

. Torbayi Uygulama

Hava girisi icin torbanin tabakalarini ayinin. ($ekil 3)

Her iki elin tiger parmagini kullanarak akordiyon adaptorii
tutun. Akordiyon adaptorii ve torbanin gikintili kenarini bir-
biriyle hizalaymn. ($ekil 4)

Ardindan bastirmaya devam ederek ¢ikintili kenarin en
istiine ilerleyin. Baglantinin saglam oldugundan emin olmak
icin torbayr kuvvetlice gekin. ($ekil 5)

. Torbayi Kapatma

A) INVISICLOSE™ Kuyruk Kapanish Bosaltilabilir
Torbalar ($ekil 6)

Beyaz ¢ikis ug birbirine k
kapanislar iist iiste gelene kadar kuyruk kapanigini katlayin.
Kuyrugun eni boyunca birbirine kenetlenen kapanislara bastirn
ve kapandiklarini hissedene kadar sikistirin. isterseniz, kuyruk
kapanisini gizlemek icin cebiicten disa dogru cevirin veya
kanadi torba kuyrugunun cevresine sarin. (Cep sadece
Natura@ torbalarda mevcuttur)

B) Kuyruk Klipsi Kapanish Bosaltilabilir Torbalar: ($ekil 7)
€) ACCUSEAL™ Musluklu Urostomi Torbalan: (Sekil 8)

D) Katlanan Musluklu Urostomi Torbalan: (Sekil 9)

. Torbayi Bosaltma

A) INVISICLOSE Kuyruk Kapanigh Bosaltilabilir Torbalar
(ekil 10)

Torba kapaniginin kilidini agin ve rmaklarinizla ikis ug
seritlerinin her iki ucundan bastirarak kuyrugu agin;
torbayi bogaltin.

B) Kuyruk Klipsi Kapanigh Bosaltilabilir Torbalar: (Sekil 11)
€) ACCUSEAL Musluklu Urostomi Torbalar: (Sekil 12)
D) Katlanan Musluklu Urostomi Torbalan: (Sekil 13)

. Gece Bosaltma Sistemine Baglanti:

ACCUSEAL Musluk: ($ekil 14)
Katlanan Musluk: ($ekil 15)

Filtreli Torbalar ile ilgili Bilgiler

Banyo yaparken, yiizerken vb. filtreyi iiriinle birlikte saglanan
etiketle kaplaym. Etkinlik sona erince ikarin.

. Torbayi Cikarma (Sekil 16)
. Cilt Bariyerini Cikarma ($ekil 17)

. imha

Kullanimdan sonra, bu iiriin potansiyel bir biyolojik tehlike
olabilir. Kabul edilmis tibbi uygulamalar ve gegerli yerel yasa
ve diizenlemelere uygun olarak kullanin ve atin.

©2025 ConvaTec Inc.

™ ConvaTec Inc. sirketinin ticari markasi anlamindadir. NATURA,
INVISICLOSE, ve ACCUSEAL Amerika Birlesik Devletlerinde
ConvaTec Inc. sirketinin tescilli ticari markalaridir.
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Har (eKpeuuna ot cromara.

MOKA3AHUA 3A YNOTPEBA

3aynoTpe6a npu KONOCTOMMS, UNEOCTOMUA WU YPOCTOMMS.

VHCTPYKLIAW 3A YNOTPEBA

1. MoaroToBKa Ha Koxata
ﬂpeum NOCTaBAHETO pbLeTe Bu 1 koxara okono cTomara
TpﬂﬁBa [ia €@ uncTu, cyxun 63 Ma3HM CbCTaBKU.

2. MoproToBKa Ha KoxHata nperpapa (purypa 1)
He oTcTpansABaliTe Npo3payHOTO 3aLLyUTHO NOKPUTUE NN
3alLMTHaT XapTUA Ha rbp0a Ha KoxHaTa nperpaga. Kox-
Hata nperpaza Tpa6Ba a 6bae odopmeHa cnopes pop-
MaTa it pasmepa Ha cTomara, 6e3 fia ce 3Mon3BaT HoXULN.

3a ;12 ohopmuTe HyXHIA OTBOP 3a CTOMaTa, NOCTaBeTe Nan-
LuTe (WM NoKasanyyTe) 1 BbPXy pbba Ha roToBUA 0TBOP
13an0uHeTe Aa C1 1 3aN0YHeTe fa pascTunate C NPUTUC-
Kae nenawua rpb0. M3non3saiite nanuywte (unn nokasan-
LuTe) €1, 32 A2 NPOABIXKUTE A pacTUNaTe C NPUTHCKaHe
3anenBaLLua rpbo, 4okaTo 0opmuTe OTBOP C HeobXoaU-
muTe 3a Bawara croma pa3mep 1 gopma. 3anenBawuat
Marepuan TpA6Ba fa e pascTunate ¢ npuTickate. He pas-
TAraiiTe, He OMbBaViTe 1 He pa3pA3BaiiTe 3anenBalLyA Ma-
Tepuan, 3a ia yronemute opmara. lloctaete BefHara
Cnef, MofienpaHeTo.

3abenexku: a) 3anenBawuAT NPbCTEH MOXe Aa Npu-
YNHY Apa3HeHe Ha KoxKaTa Npy NaLyeHTH, KouTo
HOCAT neneHn. AKo ce NoABN ipa3HeHe, U3pexete
npbCTeHa oT KoxHata nperpapa. b) lpeanassaiite
CTOMaTa oT TpaBMU WW HapaHABaHUSA.

w

. MocTaBAHe Ha KoXHaTa nperpapa (¢purypa 2)
OTCTpaHeTe 3alUTHaTa XapTuA OT KOXHaTa nperpasa.
LienTpupaiite 0TBopa Ha KoxHaTa nperpaja Bbpxy cTo-
mara. locTaBeTe KoxHaTa nperpazia Bbpxy koxata Taka, ye
[1a 06XBaHe CTOMaTa it npUTicHeTe Neko 3a 30 cekyHau. Ako
TPaHIY € NNaT, OTCTPaHeTe OCTaHanaTa 3alluTHa XapTus.
OrnapeTe, 3a Aia OTCTPaHUTE FbHKUTe.

TocTaBeTe KaTo NPUTIICKaTe pa3cTnaHiA 3anenBall Mate-
PUan 0Kono CToMara ¢ KpbroBu ABIKEHI; 3a/ipbXKTe Ha
MACTO 3a 30 cekyHaN.

HO(GTE, JI0KaTo Ce yyBCTBaTe KOM¢0pTHO N curypHo.
BDEM€10 3a HOoCeHe MOXe fia Bapupa.

4. MocraBAHe Ha Top6uyKaTa
Pa3penere cTpaHmTe Ha TopOuuKata efHa oT ipyra, 3a ia
1103BONIATE BNU3AHETO HA Bb3AYX. (ur. 3)

XBaHeTe NpbCTeHa,akopaeoH” ¢ ABe pblie, CMo Tpu
npbCTa. V3paBHeTe NpbCTeHUTe Ha MN0YKaTa,aKopAeoH” 1
Top6uukarta. (¢ur. 4)

[puTHCHETe eAMH KbM ApYT ABATa NPbCTEHa, 3aN0uBaiiku
0T JONIHATa YacT, NPOABIKETE HaTICKa Mo NPBCTEHUTe No
LAnaTa UM AbIKMHA, AOKaTO uyeTe LpakBaHe. (¢ur. 5)
[lpbnHeTe neko TopuuKata, 3a fia ce yBepuTe, ue e 34paBo
CKaueHa C MnoyKara.

5.3aTBapAHe Ha Top6uuKaTa
) OtBopeHm Top6uuKm cbe ckputo 3atBapsake INVISICLOSE®
Tail Closure (¢urypa 6)

anI"bBaVITE ABHOTO Ha T0p6M‘lKaTa, KaTto 3anoyHeTe 0T
6Ganara UBUUa Ha pb6a Ha 0TBOpa, A0KATO 3aTBapALUTe
JIeHTH ce N T. puTncHete 3aTBaf NIeHTH
€/1Ha B JIpyra o WpyHaTa Ha 0TBOpa U CTUCKaiiTe, 0KaTo
nI0YyBCTBATe, Ye e 3aTBOPAT. AKO enaeTe, 06bpHeTe
m«oﬁuem Haomnakw, 3a Aa 3aKpuete 3aTBOPeHaTta Yact unn

Ta evbaopahi{opeva mrepdyta KA . Méote a
Saopahi{opeva mepyta kN JeTagu Toug kat
Katd mhdto Tou omiaBiou TPRpaToE («oupdc») Kat upmIéaTe
£w¢ 0Tou SlamoTwoeTe 0TI éxouv KAeioel. Eav eivat
emBupnTo, avadimAWOTE T TOEN | TO EGWTEPIKO TRRHA
TIPOG Ta £€W Yl va KaNOYETE To MTepUyI0 KAELGiaTog Tou
omioBlov TuApato («oupdc»), A TUMiETE To avadimolpevo
TTEPUYL0 YUPW amd To omiaBio Tpa («oupd») g oakoUag.
(H toém eivai 1aBéopn o Natura™ odkoug pévo)

B) ZakoUAeg e SuvatdtnTa ekkévwang pe KA kAeloipatog
onioBiov TuApatog («oupdc») (Ewéva 7)

B) Zdot oupootopiag pie kopio ACCUSEAL®: (Erkova 8)

I') Zdkot oupooTopiag pe Koppio imwong: (Eikdva 9)
6. Ekkévwon tov odkov
) Zdxot pe Suvatomn ¢, He MTepUyto Keloiy!

omioBiov TpApato («oupdcy) INVISICLOSE®: (Eikéva 10)
Anaogahiote To mteplyto KAetaipatog Tg cakovAag kat
avoi€Te o omioBio Turpa («oupd») méovtag o€ appoTepa
Ta dkpa Twv Tawiev e€68ou pe Ta daktuld oag. Ekkevaote
T oakovAa.

B) Zakouheg e SuvatotnTa ekkévwong e KA KAEWGipatog
onioBiov TpApatog («oupde») (Ewkéva 11)

T) Zdxot oupootopiag pe kopio ACCUSEAL®: (Etkdva 12)

T) Zdkot oupooTopi ¢: (Etkova 13)

pe kopBio avadimh
7. ZHv5£01) 0T0 GUOTNIA VUYTEPIVIC EKKEVWIOT|G:
Koppio ACCUSEAL®: (Ekdva 14)
Aimhoote mave and o koppio: (Ekova 15)

8. Minpopopicq yia sakovAe pe @iktpa
Kahvyre To ¢iktpo pie To autokdMnTo mou mapéetal otav
KAVETE Pmavio, KONUPATe, KA. AQaipéoTe peta
dpaoTnpLOTNTA 0ag 0To Vepo.

9. Agaipeon Tov aaxov (Ewéva 16)
10. Amopdkpuvon ¢ aong (Eikéva 17)

11. Anopppn:

Métd m prion, auté To mpoidv pmopei va amotehei SuvnTikd
Bohoyko kivduvo. O xeiptopdc kat n andppupn Ba mpémet va
Yivovtal o0pgwva PE TV anoSeKTi [aTpIKI) TPAKTIKI Kal Toug
10XUOVTEC TOMIKOUG VOHOUG KAl KAVOVIOHOUG.

© 2025 Convalec Inc. All rights reserved.
Ta orjpata ®/™ umodeikvoouv euMmopIka oraTa TG ETaIpeiag
ConvaTec Inc.

O) LATVIESU

Veidojama sto mas sistéma - akordeona veida atloku
(Accordion Flange™)

LIETOSANAS PAMACIBA

PRODUKTA APRAKSTS

Natura™ pamatne ar akordeona veida atloku |auj novietot pirks-
tus starp pamatni un atloku taja bridi, kad tiek uzlikts maisins.
Si pamatne jalieto ar tada pasa izméra Natura™, Natura™ &,
Sur-Fit™ Natura™ vai Combihesive™ Natura™ maisiniem.

Nemiet véra: St pamatne pieejama divos veidos — ar
Stomahesive™ vielu un ar Durahesive™ vielu.

PIESARDZIBAS PASAKUMI UN NORADIJUMI

Uzmanibu! Lietojot adhezivus produktus ap iekaisusu
urostomu, ipasi saistiba ar megaurinvadu bez urina rezervuara,
jaievero piesardziba. Retos gadijumos no klinikam zinots par
adheziva klatbatni Sadu pacientu nieru savacgjsistéma. Ja
urincelos konstaté lielu daudzumu adheziva, jaizvérté adhezivo
produktu talakas lietosanas mérktieciba un javeic atbilstosa
kliniska iejauksanas.

Siierice paredzéta tikai vienreizéjai lietoanai un nav lietojama

atkartoti. Atkartota lietosana var palielinat infekcijas risku vai
ieksgjas inficésanas risku. lerices fizikalas ipasibas var vairs
nebit optimalas paredzétajai lietosanai.

Svarigi: Pirms pamatnes lietoSanas medicinas darbiniekam ir
janoverté, vai ir nepieciesams lietot pamatni ar izliekumu.

Ja sis ierices lietosanas laika vai tas lietosanas rezultata ir
noticis nopietns negadijums, lidzu, zinojiet par to razotajam
un savas valsts varasiestadem.

LIETOSANAS NOLUKS

Stomas izvades vadiba.

LIETOSANAS INDIKACUAS

L n P

ar val

NORADIJUMI PAR LIETOSANU

-

bl

v

. Adas sagatavosana

Pirms stomas sistémas uzlikSanas, adai ap stomu jabit tirai,
sausai un ta nedrikst bit taukaina.

P gatavosana (1. ziméjums)

Nenonemiet caurspidigo pauspapiru vai aizsargslani
pamatnes aizmuguré! Pamatne ir javeido atbilstosi Jasu
stomas atveres kontrai un izméram, neizmantojot $kéres.

Lai pielagotu stomas atvérumu, novietojiet ikskus (vai
pirkstus) uz atvéruma sakumpunkta un atrulléjiet adhezivo
(lipo3o) dalu. Turpiniet ar pirkstiem atrullét adhezivu tik ilgi,
lidz esat izveidojis vélama izméra un formas atvérumu.
Adhezivs ir jarulle. Palielinot atveri, adhezivu nedrikst stiept,
vilkt vai griezt ar skérém. Pamatni uzlieciet nekavéjoties pec
tam, kad esat pabeidzis tas veidosanu.

levéribai: 1) Pamatnes apmale var radit adas kairinajumu
tiem pacientiem, kas lieto pamperus. Ja kairinajums
nemazinas, no pamatnes nogrieziet apmali. 2) Uzmanieties,
lai netraumétu vai nesavainotu stomu.

. P uzliksana (2. ziméjums)

Nonemiet pauspapiru no pamatnes. Novietojiet pamatnes
atverumu virs stomas. Piespiediet pamatni pie adas ap-
méram uz 30 sekundém. N atlikuso pauspapiru.
Novietojiet to uz stomas un izlidziniet negludenas vietas.
Pamatni varat nésat tik ilgi, kamér Jis jutaties drosi un érti.

Nésasanas laiks var at3kirties.

Uzlieciet pamatni uz adas un piespiediet to apméram 30
sekundes ilgi.

Nésajiet pamatni tik ilgi, kamér jitaties érti un drosi.
Nésasanas laiks var atskirties.

Maisina uzliksana

Atdaliet maisina malas, lai taja ieplistu gaiss. (Attéls 3)
Turiet akordeona veida atloku ar abu roku trim pirkstiem.

N jiet maisina un | vienu pret otru.
(Attéls 4)

Sakot ar apaksu, izdarot maigu spiedienu virziena pa apli,
saspiediet gredzenus, lidz tie ciesi noslédzas. Paraustiet
maisinu, lai parliecinatos, ka tas ir stingri piestiprinats.
(Attéls 5)

. Maisina noslégsana

A) Drenéjamie maisini ar INVISICLOSE® aizdari
(6. zim&jums)

Aizlociet maisina galu, sakot ar balto atveres galu, lidz
savstarpéji savienojamie slegumi parklajas. Saspiediet
savienojamos slégumus kopa visa to platuma un saspiediet
[idz sajutat, ka tie ir sasléqusies. Ja vélaties, izgrieziet
kabatas iekSpusi uz aru, lai nosléptu maisina gala slegumu,
vai nolokiet atloku ap maisina galu. (Kabata ir iestradata
tikai Natura™ @ maisiniem)

B) Drenéjamie maisini ar gala slégumu (7. ziméjums)

) Urostomas maisini ar ACCUSEAL® kranu: (8. zimé&jums)

D)U
6.

lokamo kranu: (9. Ziméjums)

maisini ar

Maisina iztukSosana

A) Drenéjamie maisini ar INVISICLOSE® aizdari: (10. Zim&jums)

Atveriet maisina galu un saspiediet abus maisina sléguma
galus, tad iztukSojiet maisinu.

B) Drenéjamie maisini ar gala slegumu (11. Ziméjums)

) Urostomas maisini ar ACCUSEAL® kranu: (12. ziméjums)

D) Urostomas maisini ar nolokamo kranu: (13. ziméjums)

7.

8.

9.

Catiannt. Sy crez

ar nakts d
ACCUSEAL® krans: (14. Zim&jums)
Nolokamais krans: (15. zim&jums)

Informacija par maisiniem ar filtriem
Parsedziet filtru ar pievienoto uzlimi mazgasanas,
peldésanas u.c. laika. Péc aktivitatém deni to nonemiet.

Maisina nonemsana (16. ziméjums)

10. Pamatnes nonemsana Svarigi! Ipasa uzmaniba

jaievero, ja, nonemot pamatni, pacientam vél
joprojam ir ievietots cilpas stienitis. (17. ziméjums)

11. Iznicinasana péc lietosanas

Péc lietosanas Sis produkts var potenciali bat biologiski bis-
tams. Rikojieties un utilizéjiet saskana ar pienemto
medicinisko praksi un attiecigajiem vietéjiem likumiem un
normativiem.

© 2025 ConvaTec Inc. All rights reserved.
/™ ir ConvaTec Inc. precu zZime

Dviejy daliy formuojamas rinktuvas - su pakeliamuoju

plokstelés Ziedu (Accordion flange™)

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

PRODUKTO APRASYMAS

Natura™ plokstelés su pakeliamuoju amortizuojanciu Ziedu
suteikia galimybe prisegti maiselj prie plokstelés, nespaudziant
pilvo. Plokstelés Ziedas lengvai pakeliamas, pakisant pirstus po
plokstelés permatoma dalimi ir sujungiamas su maiselio ziedu.
Jas reikia naudoti kartu su tokio paties dydzio Natura™, Sur-
Fit™ Natura™, Combihesive™ Natura™ rinktuvy maiseliais.

Pastaba: Siose plokstelése yra Stomahesive™ ir Durahesive™
medziagos.

ATSARGUMO PRIEMONES IR |SPEJIMAI

|spéjimas: pacientams, turintiems ploksciasias urostomas,
prilimpancias priemones patartina naudoti atsargiai, ypac
tokiais atvejais, kai Slapimtakiy spindis yra didelis arba yra
suformuotas $lapimo rezervuaras. Yra buve atvejy, kai tokiy
pacienty Slapimo takuose buvo rasta lipniy medziagy. Jei taip
atsitikty, jvertinkite prilimpanciy priemoniy tolimesnj n
audojima ir imkités atitinkamy klinikiniy veiksmy.

Sis prietaisas skirtas naudoti tik viena karta; draudziama jj
naudoti pakartotinai. Naudojant pakartotinai, gali padideti
infekcijos arba kryzminio uzterSimo rizika. Fizinés priemonés
savyhés gali nebeatitikti naudojimo paskirties.

Svarbu: prie$ naudojant medicinos specialistas turi jvertinti

oda apsaugancios plokstelés poreikj pagal iSgaut

Jei naudojant Si pri ¢ ar dél jos naudojimo jvyko rimtas
incidentas, praneskite apie tai gamintojui ir savo nacionalinei
institucijai.

PASKIRTIS

Stomos turinio tvarkymas

NAUDOJIMO INDIKACIIOS
Skirta naudoti pacientams, kuriems atlikta kolostomija,
ileostomija arba urostomija.

NAUDOJIMO INSTRUKCLIOS

1

2,

w

>

v

0dos paruosimas
Prie$ uzdedant rinktuva rankos ir oda aplink stoma turi bati
$varios, sausos ir neriebaluotos.

0da apsaugancios p par (1pav.)
Nuo plokstelés nenuimkite skaidrios dengiancios plévelés ar
atplésiamo lapelio. Plokstele reikia pirstais pritaikyti prie
stomos angos kontro ir suformuoti nenaudojant Zirkliy.

Kad individualiai pritaikytuméte prie stomos angos,
uzdekite nykscius (ar kitus pirstus) ant angos krasto ir
pradeékite vynioti lipnia medziaga atgal. Naudodami
nykscius (ar kitus pirstus) toliau vyniokite lipnia medziaga
atgal, kol suformuosite norimo dydzio anga, atitinkancia
jusy stomos kontira. Lipnia medziaga reikia vynioti.
Netempkite, nestumkite ir nekirpkite lipnios medziagos, jei
norite, kad ji bty didesné. Po suformavimo plokstele iskart
uzdékite.

Pastabos: 1) Lipni juostelé gali sukelti odos sudirgin-
ima Zmonéms, naudojantiems sauskelnes. Jei atsir-
anda odos sudirginimas, nukirpkite lipniaja juostele
nuo plokstelés. 2) S kite stoma nuo ir
paizeidimy.

. Odos plokstelés uzdéjimas (2 pav.)

Nuo odos plokstelés nupléskite apsauginj lapelj.
Pasirapinkite, kad odos plokstelés angos centras bty virs
stomos. Uzdékite odos plokstele ant odos palei stoma 30
sekundziy. Jei yra, nupléskite likusj apsauginj lapelj.
Priglauskite j vieta ir iSlyginkite rauksles.

ndad Li

i ratu pri uvyniota lipnia medziaga kuo
arciau stomos; palaikykite 30 sekundziy.

Nesiokite plokstele tol, kol patogiai ir saugiai laikosi.
Dévejimo laikas gali bati jvairus.

Maiselio prisegimas

Atskirkite vidines maiselio sieneles, kad j maiselj patekty
oro. (pav.3)

Pirsty pagalba pakelkite plokstelés Zieda. Sujunkite
plokstelés pakeliamajj Zieda su maiselio Ziedu. (pav.4)

Pradédami nuo apacios, atsargiai spauskite pirstais abu
Ziedus, kol jie susijungs. Uzspaudziant maiselio zieda ant
plokstelés, galite iSgirsti traksteléjima. Traktelékite maisel],

kad jsitikintuméte, ar gerai jis prisitvirtino. (pav.5)

. MaiSelio uzdarymas

A) lSleidziami maiSeliai su INVISICLOSE® uzdarymu (6 pav.)

Sulankstykite krasty uzdaryma, pradédami nuo baltos
isleidimo angos juostelés, kol susikabinancios uzdarymo
juostelés uzeis viena ant kitos. Suspauskite susikabinancias
uzdarymo juosteles viena prie kitos per krasty plotj ir
spauskite, kol pajusite, kad jos uzsifiksavo. Jei reikia,
iSverskite kisenéle, kad pasléptumeéte krasty uzdaryma arba
sulankstykite po maiselio krastu. (Kisene turi tik Natura™
maiseliai).

B) ISleidziami maiseliai su uzspaudziamu uzdarymu (7 pav.)

) Urostominiai maiSeliai su ACCUSEAL® ciaupu: (8 pav.)

D) U
6.

iai maiseliai su uz

Ciaupu: (9 pav.)
Maielio istustinimas

A) Bleidziami maiSeliai su INVISICLOSE® uzdarymu: (10 pav.)
Atkabinkite uzdarymo juosteles ir atverkite krastus
spausdami isleidimo angos juosteliy galus pirstais; is-
tustinkite maiselj.

B) I5leidziami maiseliai su uzspaudziamu uzdarymu (11 pav.)

C) Urostominiai maiseliai su ACCUSEAL® Ciaupu: (12 pav.)

D)U

iai maiseliai su uz

Ciaupu: (13 pav.)

7. Prij prie naktinio ri
ACCUSEAL® ciaupas: (14 pav.)

Uzlenkiamas Ciaupas: (15 pav.)

8. Informacija apie maiselius su filtrais

P I iir pan. u filtra
pateiktu lipduku. Po vandens procedry lipduka nuimkite

9. Maiselio nuémimas (16 pav.)

10. 0dos Gios plokstelé

¥ P

(17 pav.)

11. Atlieky tvarkymas
Po naudojimo $is produktas gali kelti potencialy biologin
pavojy. Tvarkykite ir Salinkite laikydamiesi pripazintos
medicinos praktikos ir taikomy vietiniy jstatymy ir teis
akty.

© 2025 Convalec Inc. All rights reserved.
/™ yra Convalec Inc prekés zenklas.
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Manufactured for / Fabriqué pour:
Convalec Inc.

7815 National Service Road, Suite 600
Greenshoro, NC 27409 USA
1-800-422-8811

wd Convalec Limited

First Avenue, Deeside Industrial Park
Deeside, Flintshire, CH5 2NU, UK

UNOMEDICAL A/S
Aaholmvej 1-3, Osted

4320 LEJRE DENMARK
Imported by:
DKSH Taiwan Ltd. e
10th Floor, No. 22, Lane 407,
Tiding Blvd., Sec. 2,
Neihu Technology Park, Taipei City 114,
Taiwan, R.0.C.

Canada
Legal Manufacturer / Fabricant légal
ConvatecInc.

Sponsored in Australia by:
ConvaTec (Australia) Pty Ltd.
PO Box 63, Mulgrave VIC3170

Australia 7815 National Service Road, Suite 600
1800 339 412 Australia Greenshoro, NC 27409 USA

0800 441763 New Zealand 1-800-422-8811
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Linus Medical SIA
K. Valdemara str 33A-3a,

ConvaTec Polska Sp. z 0.0.
Al. Armii Ludowej 26,

00-609 Warszawa, Riga, LV-1010, Latvia
Polska ) Linus Medical 00
ConvaTec Ceskd republika s.r.. Narva mnt 5,

Olivova 4/2096 10117 Tallinn, Estonia
11000Praha T Replant Cardo Kft.

Unomedical, s.r.0.
Zakaznicke centrum ConvaTec

Nandorfejérvari u. 35,
H-1119 Budapest

Stirova 71/A Hungary
949 01 Nitra .

Stoma medical d.o.0.

. Savska cesta 41/IX oo

Npexctautens s PO:
3A0 "KonBaTek" 10000 Zagreb
Mockea, 101000 . R. Hrvatska
3naroycTuHcKkmii nep. 1ctp. 1 T Medik
Ten. +7(495)748-78-84 Bulevar Mihajla Pupina 10 /I
QaKe +7(495)748-78-94 11070 Novi Beograd
PCPEOO] Stbija
yn.,Bukrop fpuroposuy” N3 er.1,  7astopnikin distributer v Sloveniji
Cogua 1606 . VALENCIA Stoma-Medical d.0.o.
En. nowa: rsr@techno-link.com Gregorticeva 9
Ten. (02) 8519070, 8519071 1000 Ljubljana
dakc: (02) 9515932 Slovenija

be3nnatHa ren. nuHua: 0800 18 808 Brezplacna tel. Stevilka: 080 15 45

Rombiomedica S.R.L.
Str. Nikolai Gogol nr.1A,
apart. 2, sector 1,
011815 Bucharest
Romania

Linus Medical UAB
Ukmergeés g. 223,
LT-07156 Vilnius

Convalec Turkey

Ayazaga Mah. Mimar Sinan Sk.
ABlok, No:21A, i Kapi No: 9,
34396 Sariyer

istanbul TURKEY

Lithuania

Australia 1800339412

Belgié 023899742 or 0800-12011

Bosna 080020208

Ceska republika 800122111

Chile 800-210-113

(rna Gora 0800101102

Danmark 48167474

Deutschland 0800-78 66 200

Eesti 8003030

Egypt (2012) 3645495/ (2012) 5557478

Espafia 936023700

France 0800 3584 80

Hong Kong / &5 75 852-25169182

Hrvatska 01/5508 999 or 0800 8000

Ireland 1800721721

Israel +9723 9256712

Italia 800930 930

Kosovo 044/116722

Latvija 80005333

Lietuva 8-800-70001

Luxemburg +32 23899742 or 0800-23157

Magyarorszdg 0680 201 207 (code: 1212)

Malaysia 1-800-880-601

Nederland 0800-0224444 - stomazorgproducten
0800-0224460 - woundzorgproducten

New Zealand 0800-441-763

Norge 80030995

Osterreich 0800-216339

Polska 800120093

Portugal 800201678

Romania +40212302390

Singapore 65-62459838

Slovenia 0801545

Slovensko 0800800111

South Africa +27(0)861 883 842 o

Srbija 0800101102

Suisse 0800-551110

Suomi 0800179797

Sverige 08-7047250/020-2122 22

Thailand 66-2-2240060

Tiirkiye 02164165200

United Kingdom 0800 282 254 - Ostomy Care
0800 289 738 - Wound Therapeutics

FE 4006065576

BB /RE 0800212240

st= 82-2-34536333

=F: 381 0120-532384

Poccua +7 800200 8099

benapycb +7 800200 8099

Ykpaika +7 800200 8099

Kasaxcran +7 8002008099

MaxkenoHuja 02/3248426/02/3 248 458

bvnrapua 0800 18 808

www.convatec.com
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